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Chère opinion publique qui, paraît-il, ne 
sera pas affectée par l'avis du 13. Quand 
même! Jugez vous-même cette offre 
allèchante. 


Echangerait au moins 4 000 lois pous- 
sièreuses à traduire à tout prix (avec 
seulement une valeur marchande pour 
la Cour suprême) contre services en 
français, raisonnables mais garantis 
dans la constitution. 


Aucune offre honnête ne sera r'epous- 
sée. Crédit sur 10 ans accepté. Un 
ancien contrat-échange encore inuti- 
lisé sera sérieusement considéré. 


Adressez-vous à notre représentant 
officiel. 


(Confidentialité assurée pour cause d'élec- 
tions iImminentes) 


RON Si cette proposition vous paraît irrésis- 
Cécile Proulx lit l'avenir dans le fond des tible, n’hésitez pas à vous renseigner 


tasses à thé. Suite à l'opinion de la Cour | tail : 
suprême sur l'inconstitutionnalité des lois sur les détails que vous auriez pu 


unilingues, elle aura peut-être encore plus manquer en lisant les pages 2, 3, 4, 5 
d'hommes politiques parmi sa clientèle. et 6! 


Ne manquez pas ce PORTRAIT intriguant 
de Monique Roy. 


D. Un NOUVEAU programme d'été! 
LE Deux semaines d'activités fascinantes — mini-cours universitaires, 
}, Culturel activités culturelles, sports. et du plaisir à profusion! \ Pour ait FD 


#1 
Fer . veuillez vous adresser 
“$ Académique Les camps auront lieu au Sessions: Rue 4 
Sportif Collège de Saint-Boniface 10-11 ans— 2-12 juillet 200, avenue de 
de 9h-16h 12-13 ans — 15-26 juillet la Cathédrale 
Frais d'inscription: 90,008 14-15 ans — 29 juillet-9 août sont enter Ann 
poste 249 


Cette fois, tous les éléments 
du jeu sont clairement étalés 
sur la table. Une fois pour 
toutes, la chose est acquise: le 
français, à la Législature et 
devant les tribunaux, a la 
même valeur que l’anglais. Les 
anti-francophones viennent de 
perdre leur seul atout: la 
conviction d’avoir raison. 


Au plus fort de la vague anti- 
francophone de l'automne 83, les 
opposants les plusintelligents racon- 
taient a peu près ceci aux Manito- 
bains effrayés par la perspective du 
bilinguisme: le gouvernement con- 
cède trop aux francophones, car la 
menace du chaos juridique ne tient 
pas debout. 


Ainsi Sterling Lyon expliquait haut 
et fort que la Cour suprême ne 
déclarerait jamais les lois unilingues 
anticonstitutionnelles, car une telle 
décision serait irresponsable. Un 
Manitobain volontaire pour le pour- 
suivre pour abus de confiance? 


L'inénarrable Russel Doern expli- 
quait la possibilité que la Cour 
suprême invalide les lois dans son 
style inimitable: «This would not be 
a rational judgment, but would be 
more like the ejaculation of some- 
body who is losing their min. 
Bienvenu au Manitoba de l'après 13 
juin, Russ! 


Bien entendu, tous ceux et celles 
qui ne voulaient pas se laisser aveu- 
gler par la thèse de la conspiration 
(Bilingual Today, French Tomorrow) 
ne pouvaient douter de l'issue du 
jugement. Les lois allaient être 
déclarées invalides. 


La Cour suprême s'était déjà pro- 
noncée en 1979 en déclarant le Offi- 
cial Language Act de 1890 anticons- 
titutionnel. Les juges ont donc dû 
être particulièrement sensibles à 
l'argument du professeur Jos 
Magnet, l'avocat de la SFM: «The 
rule of law cannot survive wides- 
pread perception that courts will 
not dare to condemn illegal conduct 
if the illegality is sufficiently huge, 
batant, political and intimidating». 


Un argument d'autant plus con- 
vaincant que la Cour suprême, 
depuis quelques mois et pour les 
années à venir, va devoir interpréter 
la Charte des droits canadienne. En 
aucun cas les juges auraient pu se 
payer le luxe de rendre un juge- 
ment qui réduirait la portée de la 
constitution. 


Le jugement de la Cour suprême 
va avoir le mérite de permettre de 
déterminer si l’idée du Canada 
bilingue a des racines solides dans 


C’est fini. 


cette province. L'acceptation par 
une majorité de Manitobain(e)s de 
services en français garantis consti- 
tuerait une manière indiscutable de 
mesurer l'étendue des progrès. 


La chose paraît indéniable: seuls 
des anti-francophones (ou des gens 
mal informés) pourront à la longue 
s'opposér-aux services en français, 
qui représentent véritablement 
l'esprit du jugement du 13 juin. Ils 
seront les seuls àse réfugier derrière 
l'application stricte des obligations 
constitutionnelles. 


Les tribunaux et la Législature 
bilingues, ce n'est pas encore trop 
grave pour les anti. Car qui lit les 
lois? 


Chacun sait que dns la réalité de 
tous les jours, une personne ne peut 
sesentir vraimentchez elle que lorsqu'elle 
a le droit de communiquer dans sa 
langue maternelle avec son gouver- 
nement. 


Alors seulement son existence est 
à nouveau pleinement légitime. 


M + Tv 


EN APOSTILLE,. Jout le monde 
et son chien a été interviewé pour 
faire connaître ses pensées profondes 
sur le jugement du 13. Tout le monde, 
sauf Sid Green, président du parti 
Progressiste. Ce rancunier doit être 
en maudit contre les médias. Alors 
qu'il s'est simplement évité une autre 
fois le ridicule 


Gary Filmen n'a pas eu la même 
chance. À la décharge des journa- 
listes, c'est vrai qu'il A ver FR le 
patron des conservateurs manito- 
bains. Après avoir affimé que les 
néos avaient semé la division ave 
leur proposition d'amendement 
constitutionnel, Garygolo a légère- 
ment haussé la voix en lancant: 
«These wounds will heal, but the 
NDP administration must bear the 
responsibility for opening them. 
Plus hypocrite, tu meurs! 


Ces juges de la Cour suprême ont 
été sans pitié. La province va devoir 
tout traduire. Tout, tout, tout. Tra- 
duire et faire repasser aux lois la 
procédure normale. Bonne idée! 
On pourrait se reprendre sur la loi 
qui à amalgamé Saint-Boniface avec 
Winnipeg et Laurent Desjardins 
pourrait reprendre la vedette dans 
l'affaire d'AUTOPAC 


Non seulement les juges suprêmes 
ont donné tort aux Lyon, Doern et 
compagnie, mais tant qu'à passer 
pour cinglés à leurs yeux, ils sont 
allés jusqu’au bout de leur «folie». Le 


Il n’y a plus moyen de douter. 


Bernard BOCQUEL 


LE 
SEMAINIER 


jugement est impitoyablement clair 
et sans compromis: les Manitobains 
qui se croient au-dessus de la loi 
sont tout simplement hors-la-loi. Et 
doivent en subir toutes les consé- 
quences. 


Russ Doern peut toujours se 
promener et répéter à qui veut bien 
l'interviewer que les Manitobains 
l’appuient dans sa croisade anti- 
francophone, il ne peut changer la 
réalité: les francophones du Mani- 
toba ont des droits intouchables 
devant les tribunaux et au Palais 
législatif. 


Et quand l'opinion publique mani- 
tobaine va saisir durant les prochains 
mois l’énormité du jugement, quand 
les Manitobains vont comprendre 

u’ils ne peuvent plus douter de 
l'existence des droits des franco- 
phones, Doern et Cie ne pourront 
que compter sur les anti-franco- 
phones purs et durs. 


En effet, quiconque va compren- 
dre les droits dorénavant incontes- 
tables, de la minorité officielle 
acceptera l’idée d'échanger des ser- 
vices en français contre la traduction 
obligatoire (mais sans utilité prati- 
que) de vieilles lois. Sans mêmes lui 
parler des coûts de traduction. 


Seuls des sentiments d'incompré- 
hension face aux besoins d’une 
minorité de langue officielle pour- 
raient empêcher le gros bon sens de 
percer. On ne parle même pas de 
justice! 


La commémoration du centenaire 
de la pendaison de Louis Riel aidera 
peut être des Manitobains à saisir le 
point de vue des francophones. C'est 
en tout cas un NME idéal pour 
les leaders qui veulent frapper les 
imaginations. 


Évidemment, des peurs sans fon- 
dement devront être levées. Si les 
inquiets tiennent absolument à se 
rassurer, qu'il prennent l'exemple 
du Nouveau-Brunswick. Aucun 


danger que le French Tomorrow 
arrive! 

L'argument de frappe de Russ 
(Gunsligner) Doern, c'est que les 
Manitobains ne veulent pas du 
bilinguisme. Trop cher et pas assez 
anglais. Avec un raisonnement pareil, | 
il ne risque pa de tomber en panne 
de cause: les Manitobains sont aussi 
majoritairement pour la peine cCapPl- 
tale et contre les taxes 


Pas étonnant que Howard Pawley 
a tellement réduit la portée du 
jugement de la Cour suprême: le 
juge en chef est un Manitobain, On 
n'est pas pour dire du mal d’un 
concitoyen! Etonnant quand même 
que Garycochet n'a pas accusé Brian 
DRIFONKESS OM TRE EMA 
mauvais Manitobain | 


L'opération séduction de l'opinion 
publique a commencé. Toutes les 
parties utilisent le même truc: il faut | 
économiser nos taxes. Evidemment, | 
les personnes en faveur de services 
en français ne manquent pas une 
occasion de souligner qu'elles n'ont | 
jamais voulu toutes ces traductions | 
inutiles et que c'est donc malheu- 
reux de payer si cher. Evidemment, 
les personnes opposées à l'enchäs- 
sement de services en français trou- 
vent que ça coûte pas mal cher, mais 
que ce n'est rien face à la nécessité 
d'embaucher du monde bilingue. 


On veut bien que chaque partie 
joue ses cartes comme elle l'entend 
pour tenter de faire croire aux 
Manitobain(e)s que 20, 30, 50 mil- 
lions, c'est un gros paquet d'argent 
Mais pour qui on nous prend! Tout | 
le monde a entendu que la simple 
restauration, pour le fun, de la pis- 
cine originale des Hot Springs de 
Banff a nécessité un chèque de 12,5 
millions de $ de Parcs Canada. Dire 
que cet argent précieux aurait pu 
servir à acheter des bouées de sau- 
vetage à la Garde côtière. 


Pour ceux et celles qui voudraient 
avoir la gentillesse de penser que 
Gary tournelle aurait le temps de 
s'inventer des réponses satisfaisantes, 
il faut laisser une excuse à nos Bleus 
locaux: la bourse n'a pas chuté | 
après l'annonce de l'avis des juges | 
4 la Cour suprême. Ça les a sûre- 
ment pris par surprise 


Le professeur Jos Magnet, l'avocat 
de la SFM, maintient qu'il faudra | 
aussi traduire les milliers de pages | 
du Hansard, ce journal qui immorta- | 
lise toutes les envolées des députés 
manitobains. Dire que Duff Roblin 
pensait que le Hansard, introduit en 
1958, était une bonne idée! Une 
idée qui pourrait coûter cher | 


Sans compter les dépressions 
nerveuses des personnes qui devront 
traduire les élans des élus 


Lettres à LA LIBERTE 


Il faut aussi penser aux écoles confessionnnelles 


M. le rédacteur, 


En ce centenaire de la mort de Louis Riel, 
la décision de la Cour suprême du Canada 
sur la question du bilinguisme au Mani 
toba marque un moment historique qui 
secoue notre province jusque dans ses 
fondements. En effet, nous vivons présen- 
tement un moment de crise préparé, depuis 
1890, par 95 ans d'injustice et de négation 
de notre identité provinciale reconnue en 
1870 


Après 95 ans de lutte pour leurs droits 
les Franco-Manitobains sont fatigués. Plu 


2 LA LIBERTÉ, la semaine du 21 juin au 27 juin 1985 


sieurs étaient même prêts à échanger leur 
droit d'ainesse pour un plat de lentilles 
Mais inutile de croire désormais qu'un 
compromis à l'amiable entre nos gouver- 
nements et la Société franco-manitobaine 
aurait pu donner une solution équitable et 
permanents à cette question trop fonda 
mentale pour être balayée sous le tapis de 
notre Palais législatif 


Nous déplorons tous que les citoyens 
manitobaines d'aujourd'hui aient à payer 
si cher cette injustice du passé. Mais c'est 


un fait inéluctable et universel que, lors 
que l'on ne vit pas selon la loi de l'amouret 
que l'on ne respect pas les droits des mino 
rités, l'on choisit par le fait même de tom 
ber sous la loi de la justice. Jésus nous dit 
que l'on n'en sort pas sans avoir payé jus 
qu'au dernier sou (Mt. 5, 26). C'est ce qui 
se réalise aujourd'hui 


Rappelons-nous la réponse de Mgr Lan- 
gevin aux affirmations des politiciens que 
la question des écoles était réglée par l'ac- 
cord Laurier-Greenway: «Une question 


n'est réglée que lorsqu elle l'est dans le 
sens de la justice et de l'équité» 

Non, la lutte et la revendication de nos 
droits n'est pas finie, Armons-nous donc 
de courage et de patience pour exiger les 
services en français dans notre province, 
ainsi que les subventions aux écoles pri- 
vées et confessionnelles, tels que garan 
ties par la Constitution de 1870 


Dora Tétrault 
Missionnaire Oblate 
le 17 juin 1985 


Le dernier mot... 


Sans une astuce des juges, le 
Manitoba serait plongé dans un 
véritable chaos juridique. 
Mais à défaut de chaos, on peut 
parler de crise constitutionnelle 
feutrée. 


C'est le moins qu'on puisse dire 
quand le plus haut tribunal du Canada 
vient d'indiquer à un gouvernement 


Voici quelques passages-clés 
du jugement de Ja Cour 
suprême. 


La Cour se doit de déclarer invalides et 
inopérantes les lois unilingues de la légis 


lature du Manitoba. Cette déclaration, san: 


plus, créerait un vide juridique suivi du 
chaos en la matière dans la province du 
Manitoba 

Depuis 189 1 lég 
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que ! tre de droit PA til qu st 

avoir réglementé les affaire Jes 

du Manitoba depuis 184 e trouvera 


détruit et que les obligations et 
autres effets découlant de ces règles de 
droit son invalides et non exécutoires 


droits 


A compter de la date du présent juge 
ment, le système juridique de la province 
du Manitoba sera invalide et donc ineffi 
cace jusqu'à ce que la Législature soit en 
mesure de traduire, d'adopter de nouveau 
d'imprimer et de publier ses lois actuelles 
dans les deux langues officielles 


Ces conséquences iraient à l'encontre 
du principe constitutionnel de la primauté 
du droit. La primauté du droit, reconnue 
dans les Lois constitutionnelles de 1867 
et de 1982, a toujours été un principe fon 
damental de la structure constitutionnelle 
canadienne. La primauté du dro: 
création et le maintien d'un ordre réel de 
droit positif régissant la société. L'ordre 
public est un élément essentiel de la vi 
civilisée. Cette cour se doit de reconnait 
à /a lois l'inconstitutionnalité des 
lingues du 


t exige /a 


lois un 


Manitoba et le devoir de la 


Législature de se conformer à la loi suprême 
de n tre pays, tout € { é 

vide juridique au Manitoba et 4 ) j 
e maintié 


LG LIBERTÉ 


provincial qu'il a fonctionné dans 
l'illégitimité la plus totale depuis 
1890. «Le Manitoba est dans un état 
d'urgence» ont souligné les juges 


L'opinion de la Cour suprême sur le 
renvoi fédéral a «un gros avantage 
elle est très claire» note Guy Jourdain, 
le directeur de l'Institut Joseph-Dubuc 
(L'Institut est un centre de ressources 
pour les juristes francophones). 


Il y aura une période pendant laquelle il 
ne sera pas possible à la législature du 
Manitoba de se conformer à l'obligation 
constitutionnelle qui lui incombe en vertu 
de l'article 23 de la Loi de 1870 sur le 
Manitoba. // est donc nécessaire, afin de 
préserver la primauté du droit, de considé 


rer comme temporairement valides et opé 
rantes les lois de la législature du Mani 
toba qui, n'était-ce du vice dont elle: nt 
entachees sur le plan stitut 
ent actue dr: 
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itefors, la validité temporaire ne s'ap 
liguera pas aux lo1s adoptées dans une 


l 
seule langue par la Législature après la 
date du présent jugement. À compter de la 
date du présent jugement, les règles de 
droit qui ne seront pas adoptées, impr 
mées et publiées dans les deux langues 
seront invalides et inopérantes dès le 
départ 


Compte tenu de la documentation dont 
elle dispose actuellement, la Cour est 
incapable de déterminer le délai pendant 
lequel il serait Impossible à la législature 

; Manitoba de se conformer à son obliga 
tion constitutionnelle 


néral du Canada 
Manitoba lu 


Lorsque le prot ureur ge 


procureur général du 


u /e 
aura demandé de statuer Sur ce point 
demande qui devra être faite dans les cent 


la date du p 
à Cour fixera une audition spéciale, inv 

tera le procureur général du Canada, le 
procureur général du Manitoba et les autres 


vingtjours de résent Juge ment 
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ntervenants à soumettre des mémoires et 


fixera le délai minimum requis pour tra 
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Le Manitoba devra mettre les cartes sur table 


«C'est un gros changement au niveau 
du droit. Le caractère obligatoire de 
l'article 23 est définitivement con- 
firmé». Depuis le 13 juin, pour qu'une 
nouvelle loi manitobaine puisse entrer 
en vigueur, il faut qu'elle existe en 
français. Les deux versions ont la 
même valeur 


Dorénavant aussi, personne ne 
pourra plus affirmer que l'utilisation 
du français dans les tribunaux et au 
Palais législatif relève de la courtoisie, 
ou de la simple tolérance 


Dans son avis, la Cour suprême a 
fermement affirmé qu'on ne peut vio- 
ler impunément les principes de la 
constitution. Le bilinguisme fait partie 
des fondements constitutionnels du 
Manitoba. Conclusion: toutes les lois 
et règlements unilingues sont inva 
lides 


n 
Mais pour ne pas créer un désordre 


social, les juges ont déclaré ces lois 
unilingues temporairement opérantes: 
pour une période minimum de facon à 

ter le désordre il. (Voir les 


extraits de l'opinion des juges 


tte jait exp 
(1 f at à ( [ nr } | | r 
lain, à ce que la Cour suprême déclare 
| (| Le 1 im 
| invalidite des lois. Ce qu on ignorait 


etait la manière que les juges em 
ployeraient pour à la fois invalider les 


lois et empêcher le chaos juridique 


La méthode utilisée a été celle du 
principe de la primauté du droit. Il 
s'agit du principe selon lequel notre 
constitution ne saurait permettre un 
vide juridique, un état d'anarchie 


L'autre méthode qui aurait pu être 
employée, c'était le principe de l'état 
de nécessité. Mais son emploi com 
portait un grave danger; Ça aurait 
légitimisé la violation de la constitu 
tion. En effet, cela serait revenu un 
peu à dire que plus la violation de la 
constitution est grave, plus elle a de 


chances de se voir pardonnée 


Les conséquences de | opinion de la 
Toutes 


»*s lois vont devoir être traduites 


Cour supreme sont enormes 


idoptées, abrogées sil y a lieu, dar 


Me Guy Jourdain. Un gros change 
ment au niveau du droit 


règlements (c est modalités 


d'application) qui découlent des lois 


a-dire les 


C'est un exercice futile. C'est ridi 
cule de dépenser des dollars pour des 
lois qui ne sont plus en vigueur. Les 
gens vont s'en rendre compte » 


Dans ce sens, pense Me Jourdain, 
Il y a encore moyen d'aller négocier» 
pour obtenir des services en français 
en échange de la traduction de lois 
poussiéreuses 


Le premier ministre du Manitoba a 
répété qu il n'était pas question d ou- 
vrir le dossier de services en français 
enchâssés dans la constitution. Maisil 
a aussi accepté l'invitation de la Cour 
suprême de présenter d'ici quatre mois, 
un plan pour que le Manitoba se 
conforme à ses obligations constitu 
tionnelles. Il va être bien obligé de 
mettre ses cartes sur table 


Bernard BOCQUEL 
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Le dernier mot... 


Un pas plus loin que la théorie 


Le message de la Cour 
suprême ne pourrait être plus 
clair. 


Toutes les lois, qu'elles soient en 
vigueur ou non (et les règlements 
découlant de ces lois) devront êtres 
traduites, soumises à l'Assemblée 
législative, adoptées (et abrogées dans 
le cas des lois périmées) 


Au niveau théorique, explique 
Joseph Magnet, l'avocat de la Société 
franco-manitobaine, il y a des droits 
qui découlent d'une loi abrogée 


Exemple? Disons qu'un couple a 
contracté mariage en 1950. Suppo 
sons que la loi régissant les mariages 
a été abrogée et remplacée par une 
autre loi après 1950. Ce couple, qu'ille 
veuille ou non, pourrait se trouver 
«divorcée» dans le temps de le dire 
puisque cette loi unilingue a été jugée 
inopérante 

Mais la portée de la décision du plus 
haut tribunal du pays est plus que thé- 
orique. «Cette partie de la décision, qui 
oblige la traduction et l'adoption de 
toutes les lois adoptées en anglais 
seulement, c'est la partie politique » 


Car il ne faut pas se tromper. C'est 
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un jugement trés politique qu a rendu 
la Cour suprême d'après l'avocat de la 
Société franco-manitobaine 


En exigeant le maximum, la Cour 
suprême a dit à la province: vous l'avez 
voulu. Vous l'avez eul La Cour suprême 
a aussi laissé savoir à la province, 
ajoute le professeur de droit de l'Uni- 
versité d'Ottawa, quesielle nerectifie 
pas la situation dans un délai accepta 
ble, la Cour n'hésitera pas d'effacer le 
tableau 


Un message, suggère Me Magnet, 
qui poussera le gouvernement provin 
cial à tenter une solution par la voie 
politique. Un appel à arriver à une 
entente qui respecterait l'esprit plutôt 
que la lettre de l'article 23 


Un message qui est d'autant plus 
imposant qu'il ne faut pas uniquement 
traduire les lois. Car «les archives, 
procès-verbaux et journaux de la Légis 
lature du Manitoba doivent obligatoi 
rement être rédigés en français et en 
anglais» 


Je ne vois pas comment la Législa- 
ture manitobaine peut fonctionner 
légalement sans un Hansard bilingue, 
propose Me Magnet. D'après le juge- 
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326, rue DesMeurons, Saint-Boniface 


La Coopérative de Saint-Léon 
tiendra 


ment du 13 juin, l'ordre du jour, les 
rapports et les pièces déposées en 
chambre devront être en anglais et en 
français > 


J'espère, ajoute Me Magnet, qu'il 
ne faudra pas passer devant les tribu 
naux pour que le gouvernement res 
pecte cela» 


Le jugement de la Cour suprême a 
été une victoire complète affirme Me 
Magnet. Les juges de la Cour suprême 
ont donné raison à tous les arguments 
présentes par la Société franco 
manitobaine 


La question des services en français 
ne faisant pas partie du renvoi fédéral, 
la décision de la Cour suprême «n'est 
que le début», conclut Me Magnet. «ll 
faudra maintenant s'arrêter uninstant 
et considérer ce que serait la meilleure 
stratégie pour la communauté franco- 


Joseph Magnet. Un jugement très politi- manitobaine.» 


Lucien CHAPUT 


Les éditoriaux des journaux anglais ont généralement très bien accueilli la 
décision unanime de la Cour suprême, tout en condamnant les conserva- 
teurs manitobains pour avoir torpillé la solution politique proposée en 
1983. C'est toutefois à Jeffrey Simpson, du quotidien national Globe and 
Mail, que revient la palme de la mise en perspective des inconséquences 
des conservateurs manitobains 


Voici ce commentaire dans son intégralité 


th 


Those who bemoan 1ne InCun Perhaps they re koned that 


supreme Court 


Throughout the « 


XL Cur 
nience and Cos | (ne up al patriatior 


inpopular 


1 be hung around the 


i11eQ istider the inevilaD 
f change that has pro: 

f  duced, in one of life's sweet 
ironies, a Conservative Prime 
Minister and an outstanding 


Chief Justice (Brian Dickson) 


f the )ppositior 
toba legislature. They were the 
ones who, by their stunted vi- ,,} issue 
sion, outrageous partisanship 


a linguistic minority became 
before the Manituba 
Legislature, what did Mr 


son 


assemblée annuelle 
le mercredi 26 juin 1985 
en la salle Saint-Léon à 20h. 


Bienvenue à tous les membres. 
À l'ordre du jour: 

1. La situation financière 

2. Les rapports 


3. L'élection des directeurs 
Prix de présence: un téléviseur/couleur portatif 


autres prix: 20 paniers garnis de nourritur 


(valeur: 13,00$) 


Un goûter sera servi. Veuillez faire un 
eflort spécial pour y être. 


Roland Talbot, secrétaire 
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and convoluted logic, brought 
down upon themselves and 
their province the very state of 
affairs they wished to avoid 
lories all, and narrow-mind 
ed ones at that, Sterling Lyon, 
Gary Filmon and Bud Sherman 
sabotaged last year a com- 
promise negotiated between 
the NDP Government and the 
French-speaking Manitobans 


That compromise, which 
flowed from an earlier 5up- 
reme Court ruling, would have 
entrenched French and English 
as official languages, provided 
limited government services in 
French and required the tran- 
slation of only about 500 of the 
province's more than 4,000 sta- 
tutes 

But the provincial Tories, 
smelling political gain, egged 
on those in Manitoba who saw 
in the compromise a dark plot 
to turn Manitoba into the Mas 
sif Central. Eschewing 
manship, the trio and their fol 

climbed aboard the 
chargers of 


they had s0 recentiy spurned 
L 


stutes 


lowers 


white principle 


Lyon, his successor Gary Fil- 
mon, Bud Sherman and Co. do? 
They filibustered, then refused 
to vote. They simply stayed 
away from the Legislature 
until the Government, in frus- 
tration and desperation, threw 
in the towel, abandoned its 
compromise and sent the whole 
mess 10 the Supreme Court 

The Government's capitula- 
tion produced the kind of politi- 
cal victory from which a nation 
bleeds. Yet the Tories were 
exultant, for they had forced 
the Government into a court 
reference despite all their pre- 
vious protestations that courts 
were inappropriate and insensi- 
tive institutions for the protec- 
tion of basic rights 

Perhaps Messrs, Lyon, Fil 
mon and Sherman reckoned the 
Supreme Court would fail to do 
the obvious. If s0, they ignored 
five court decisions (including 
three by the Supreme Court) 
declaring  Manitoba's 189% 
English-only law unconstitu 
tional 1892, 1909, 1976, 1979, 
1980 


Depuis le Ter juin dernier, 


from, of all places, Manitoba 

Theirs has been a complete 
miscalculation, which, given its 
base motivation, deserves all 
the contempt which irony can 
provide 

They believed themselves to 
be leading a crusade, but failed 
to persuade their own federal 
colleagues to follow 

They hung their case on the 
principle of  parliamentary 
supremacy, but abandoned the 
principle when more enticing 
pussibilities arose 

They professed lo respect 
minority language rights (and 
even tu have best friends who 
were French Canadians), but 
blocked genuine progress 10- 
ward respecting those rights 

They called  themselves 
democrats but filibustered and 
refused tu vote 

And they claimed to be sav- 
ing Manitoba from the cost and 
inconvenience Of having to 
translate all its statutes from 
1890 onwards, which is precise 
ly, thanks to their efforts, what 
Manitoba must now do 


l’agence d’assurances LABELLE 


de Saint-Pierre-Jolys est devenue 


L'Agence Magne Insurance. 


Les nouveaux propriétaires, Rosalie et Léo Magne, 


entendent maintenir l'excellent service de la 


compagnie. Monsieur Eugène Labelle se joint à 
nouvelle équipe. Venez nous rendre visite ou appelez- 


nous au 433-7758. 


Le 13 juin représente une date historique pour 
au moins deux raisons. 


e D'abord, avec une clarté absolue, la Cour suprême a jugé que sansle 
bilinguisme des lois et des tribunaux, le Manitoba n’a aucun fondement 
constitutionnel. 


e Avec une netteté sans précédent, le gouvernement manitobain a 


juin 


1984 


7 juil. 


1981 


13 déc. 


1979 


1979 


déc. 


1976 


juin 


1976 


années 


60 


1909 


1892 


Voie juridique 


La Cour suprême entend les arguments des parties dans l'affaire Bilo 
deau et sur le renvoi fédéral. Ottawa affirme qu'une déclaration d'inva 
lidité des lois unilingues est la seule façon de préserver la valeur de la 
constition. L'avocat de la SFM, Me Jos Magnet, fait valoir que la pro- 
vince du Manitoba ne réagira que dans le cadre d'une déclaration 
d'invalidité 


La Cour d'appel du Manitoba décide majoritairement que Roger Bilo 
deau a tort: les lois unilingues sont valides. Prononcer leur invalidité 
serait créer une chaos juridique. Le juge Alfred Monnin ne partage pas 
l'avis de ses collègues. Pour lui, la traduction des lois est obligatoire et 
non seulement directoire 


Il ne reste plus à Roger Bilodeau qu'un seul recours: la Cour suprême 
du Canada, La recherche d'une solution politique le conduit à patienter 
Si un Compromis satisfaisant est obtenu, il n'ira pas en Cour suprême 


A l'unanimité, les juges de la Cour suprême du Canada donnent raison à 
Georges Forest: l'Assemblée législative du Manitoba ne pouvait pas 
abroger l'article 23. Toutefois, le jugement reste très limité. La Cour ne 
place aucune pression sur le gouvernement manitobain en se pronon 
çant uniquementsur l'invalidité du Offical Language Act de 1890 


Au mois d'avril, 9 mois après avoir entendu les arguments des parties 
les cinq juges de la Cour d'appel, à l'unanimité, affirment que la loi de 


1890 est anticonstitutionnelle. Les juges rendent leur décision en deux 
étapes. Dans un premier temps, ils jugent que le français est seulement 
une langue officielle devant les tribunaux. Un mois plus tard, en m 
étendent F portet 1 € eul igement 1! torique 
Législature 

Ainsi, le 14 décembre 1976, le juge de la Cour de comté Armand Dureault 
ouvre la première brêche: il statue qu'il est LEGAL DE PLAIDER EN 


FRANÇAIS car le Official Language Act de 1980 est anticonstitutionnel 


Comme la province refuse carrément la portée du jugement Dureault 
(pas question d'aller en appel pour donner de la crédibilité au juge 
ment), l'avocat de Geoïges Forest doit utiliser une série d'astuces de 
procédure avant que, finalement, la Cour d'appel du Manitoba ne se 
prononce sur la validité du Official Language Act 


I faudra attendre le 22 juin 1976 pour que ce fameux Official Language 
Act refasse surface. Cette loi est alors invoquée par le juge Walker de la 
Cour criminelle provinciale pour se débarrasser d'un gêneur: Georges 
Forest 

Georgès Forest, à ce moment-là, tente de faire respecter la loi sur la 
ville de Winnipeg: il veut obtenir des contraventions bilingues. Ce bon 
juge Walker pensait pourtant réussir un coup de maître en tenant le 
raisonnement suivant: puisque la contravention n'est pas payée, ce 
document administratif devient une pièce judiciaire. Et comme le Offi 
cial Language Act reconnaît seulement l'anglais devant les tribunaux 
toute cette histoire de français devient nulle et non avenue. Le tour de 
passe-passe du juge Walker met la minuterie pour la destruction du 
Official Language Act en marche 


Après l'arrivée au pouvoir du conservateur Duff Roblin, le français est 
progressivement réhabilité comme langue d'instruction. Bien entendu, 
personne ne songe aux tribunaux et à la Législature, puisque personne 
ne songe à attaquer la validité constitutionnelle du Official Language 
Act 


Une fois de plus, le tribunal déclare inconstitutionnel le Official Lan- 
guage Act. Cette fois, le sort du français paraît définitivement réglé 


Le Official Languge Act est immédiatement contesté devant les tribu- 
naux., Le juge Prud'homme déclare cette loi anticonstitutionnelle: «da 
clause 23 ne peut pas être changée et encore moins abrogée par la 
Législature de cette province.» 


Ce résumé a été préparé par 
Bernard Bocquel. 


Le dernier mot aux juges 


(À la recherche du temps perdu) 


déclaré qu'il respecterait totalement l'opinion du plus haut tribunal du 


pays. 


Le 13 juin 1985 marque donc le point final dans la bataille entre le 
juridique et le politique. L'ironie étant que les juges ont pris leur 
revanche en donnant un simple avis. 


Mais il aurait fallu beaucoup trop de temps avant que les politiciens ne 
se plient enfin à la volonté des tribunaux. Voici les grandes lignes des 
actions politiques et juridiques des 115 premières années du Manitoba. 


10 mai 


1984 


27 fév. 


1984 


6 oct. 
1983 


16 mai 


1983 
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1981 


7 août 


1980 


1870 


Voie politique 


Le gouvernement fédéral conduit par Pierre Trudeau décide de mettre 
le paquet en utilisant la procédure, plutôt rare, du renvoi. Puisque 
l'affaire Bilodeau ne touche que deux lois unilingues, le ministre fédéral 
de la justice demande l'avis de la Cour suprême sur la constitutionnalité 
de toutes les lois passées uniquement en anglais. 


Malgré ce plaidoyer, le dernier mot reviendra, le 27 février 1984, au 
parti conservateur du Manitoba, quiempêche le gouvernement d'adop- 
ter une version diluée de l'entente initiale. C'est l'épisode de la guerre 
des cloches, le summum de la tension après des mois d'invectives, dela 
part des opposants à l’enchâässement de services en français dans la 
constitution 

Conformément à la volonté des Manitobains, à qui on avait dit et 
répété que la Cour suprême n'oserait jamais invalider les lois unilin- 
gues, le gouvernement Pawley a décidé de laisser au plus haut tribunal 
du pays le soin de trancher la question empoisonnée 


Quand l'opposition au compromis monte, la Chambre de communes, le 
6 octobre, «invite le gouvernement et l’Assemblée législative du Mani- 
toba à agir dans les meilleurs délais pour satisfaire à leurs obligations 
constitutionnelles 


Pour les francophones, la proposition Penner est inacceptable: la pro 
vince s’en tire a trop bon compte: elle s'engage seulement à respecter 
intégralement l'article 23 à compter de ce jour, sans offrir aucune 
compensation, Howard Pawley a bien parlé de services en français en 
mars 82 à l'assemblée annuelle de la SFM. Mais que faire de belles 
paroles? 


Comme Penner a besoin de l'accord du fédéral pour passer son amen 
dements, il doit bien se mettre à la table des négociations. Les négocia 
tions entre la province et la SFM s'engagent dans la confidentialité 
Finalement, une entente de principe intervient entre la province, le 
fédéral et la SFM le 16 mai 1983. Le compromis est très largement 
approuvé par une assemblée de francos, convoqués pour avoir «le der 
nier mob 

L'accord prévoit la garantie constitutionnelle de services bilingues au 
niveau gouvernemental en échange d'un délai de dix ans pour traduire 
environ 450 lois jugées importantes par les francophones 


Le procureur général du Manitoba, Roland Penner (les néos sont reve 
nus au sont revenus au pouvoir), en bon avocat, tente d'obtenir un 
règlement hors-cour, histoire d'éviter que la Cour suprême risque de 
déclarer invalides toutes les lois manitobaines. Soyons polis, il envoie 
un ballon d'essai: Roland Penner propose un amendement constitu- 
tionnel qui ferait du français et de l'anglais deux langues officielles 
égales. En échange, on déclarait valides toutes les lois unilingues. C’est 
la solution politique à l'impasse juridique. 


Les lecteurs-trices de La Liberté sont les premiers à apprendre qu'un 
étudiant en 
droit, Roger Bilodeau, conteste la constitutionnalité de la loi sur le Code 
de la route et de celle sur les poursuites sommaires, car elles n'existent 
qu'en anglais 

Par ricochet, cette contestation s'applique aux 4500 autres lois. Après 
un essai infructueux en Cour provinciale, l'avocat de Roger Bilodeau, 
Vaughan Baird, décide de procéder par voie d'exposé de cause, un truc 
pour brûler les étapes (Cour de comté, Banc de la reine) et obtenir le 
plus rapidement possible un jugement de la Cour d'appel du Manitoba. 


Le gouvernement Lyon n’a plus le choix: il faut qu'il bouge. Il se hâte 
très lentement en adoptant en juillet 1980 le Bill 2 qui reconnaît le 
français et l'anglais comme les langues officielles, tout en accordant la 
préséance à l'anglais. Les efforts de traduction sont plutôt modestes, 


Le gouvernement manitobain (conservateur cette fois) refuse l'arrêt de 
la Cour d'appel, et appelle du jugement en Cour suprême. 


Non seulement le procureur général Howard Pawley n’a aucune inten- 
tion de respecter la décision du juge Armand Dureault, mais il se per- 
met le commentaire suivant: «La Couronne n'accepte pas la décision de 
la cour en ce qui concerne la constitutionnalité du Official Language 
Act». La province refuse de porter ce jugement en appel. 


L'anglais devient la seule langue d'instruction. 


Une fois de plus, l’Assemblée législative ignore complètement la déci- 
sion du tribunal 


L'Assemblée législative ignore le jugement Prud'homme 


L'assemblée législative du Manitoba adopte le Official Language Act, 
qui stipule notamment: «Seul l'emploi de la langue anglaise est obliga- 
toire dans la rédaction des archives, procès-verbaux, et journaux de 
l'assemblée législative. Il est seulement nécessaire de publier et 
imprimer en langue anglaise les actes de l'Assemblée législative». Exit 
l'article 23. 


L'article 23 de la Loi de 1870 sur le Manitoba prévoit que le français et 
l'anglais sont les langues officielles à la Législature et devant les 
tribunaux 
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Depuis que la Cour suprême 
s'est prononcée sur le renvois 
du gouvernement fédéral, la 
Société franco-manitobaine a 
eu l'occasion de s'exprimer à 
plusieurs reprises. Le président, 
Réal Sabourin, récapitule. 


À priori, ilse dit satisfait de | opinion 
de la Cour suprême 


Au niveau des principes et de l'ar 
gumentation de la Cour suprême, c'est 
très positif pour les Franco-Mani- 
tobains,» a-t-il déclaré. «C'est un nou- 
veau début pour le Manitoba et les 
Franco-Manitobains 


Le jugement, d'après le président de 
la SFM, a aussi une portée nationale 
«lest clair que la Cour suprême dit que 
le bilinguisme au Canada est un fait 
acquis». Notant plus spécifiquement 
les cas revendiquant le bilinguisme en 
Saskatchewan et en Alberta qui parai- 
tront devant la Cour, il ajoute que «ça 
augure bien pour un Canada bilingue» 


Le jeu n’est pas encore terminé 


Réal Sabourin: la compensation... 


C'est la loi. Voilà ce qui mar- 
quait principalement la réaction 
de plusieurs personnes face à 
l'opinion de la Cour suprême 
au renvoi du gouvernement 


fédéral. 

L 6 ] L( 1 ' 

| tant mort-né t 
tonsentrelesqa \ ment 

al, ted } { Lo et fra 
manitobaine, est très peu probable. La 
question des services ne pourra etre 


abordée que par d'autres avenues 
politiques. Le jugement du 13 juin 


constitue donc un atout formiable 


Reynald Guay crie victoire. «il me 
semble que la pleine portée du juge 
ment n'a pas été appréciée par le lea 
dership de la communauté. C'est notre 
plus grande victoire depuis l'établis 


sement de l'article 23 


Selon l'avocat de Saint-Boniface, le 
projet de loi 115 constitute des miettes 
face à cette victoire. «Vu le prix qu on a 
payé, collectivement et individuelle 
ment, on doit voir à ce que la loi soit 
respectée intégrallement.» Du côté des 
services, Reynald Guay voit la clef 
dans l'application des articles 16 et 23 
de la charte canadienne 


Le député de la circonscription féde 
rale de Saint-Boniface, Léo Duguay, a 
affiché une certaine prudence sur 
l'importance de l'avis de la Cour 
suprême. «On n à pas un aperçu tres 
clair des applications du jugement 


C'est encore très difficile à établir 
jugement parle de lois Au delà de 
lois, on ne sait pas encore 
| 
Duquay sugg | x étap 
pour fa iv er la quest de 
C€ tab! en le ( t ( 
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Laurent Desjardins interprète tre 


prudamment la declaration de Howard 


Pawley 


entenare 


Le premier ministre à laisse 


qu'on continuera à implan 
ter des services où le besoin 
Ca veut tout dire et ça ne veut rien 


dire, de pendant de la bonne volonte au 


l'exige 


gouvernement 


il ne peut s empecner de 
| 


l'opposition pour 14 SI 
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du gouvernement: «l'opposition à reussi 
à diviser le Manitoba pour marquer le 
points politiques 

Réal Téffaine ramène aussi tout le 
débat à une question de bonne volonte 


jouvernements manitobains qu 

nt S éde nt fait preuve de 
aise f | sont mieux de se 

1 { \t pa 1 

épreu 1e tiqu très sévère 1e 
souligne que les outils de travail seront 


maintenant en français et an anglais 
Ce serait juste de la mauvaise foi de 
ne pas fournir des servit esen français 


là où le nombre le justifie 
Un guet-apens 


Alain Hogue, un autre avocat fran 
cophone semble d'accord: «On a main 
tenant l'outil pour avoir des services 
on ne peut pas avoir les trois-quart 
d'un châssis avec un carreau brisé 
Ils (les juges de la Cour suprème) ont 
mis le Manitoba sur le même pied que 
le Québet 


Laurent Roy explique pourquoi il 
n'entrevoit pas la possibilité de l'en 
chassement des services: «C'est une 
question purement politique Je doute 
que Howard Pawley se remette dans 
un guet-apens comme l'an dernier 


Quelles qu'en soient les répercus 
ions, un jugement a été rendu 
Georges Forest donne son avis sur le 


fond de l'histoire: «L'article 23 del acte 
du Manitoba est tout puissant. Comme 

ivocat Vaugahn Baird l'a dit, c est lé 
e iltar de! Iroits 


Guy LE MADEC 
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Qu'est-ce que l'avis du plus haut tri 
bunal au pays veut dire pour la SFM? 
«L'opinion de la Cour suprême nous 
donne un lévier politique avec les dif 
férents paliers du gouvernement 
affirme le président du bras politique 
des Franco-Manitobains 


Malgré le cri de victoire, le jeu n est 
pas encore terminé. «Nous préférons 
toujours de voir aux options possibles 
qui pourraient découler de cette déci 
sion,» ajoute Réal Sabourin. Entre 
autres, on cherche à assurer une 
expansion des services bilingues au 
Manitoba 

Celui qui a été lésé devrait être 
compensé. Pour nous la compensa 
tion, c'est des services bilingues 


On va demander à M. Mulroney de 
ne pas oublier la communaute franco 
manitobaine» note-t-il. Bien que la 
SFM cherche l'appui fédéral, son pre 
sident maintient que la province doit 
payer la note de la traduction des lois 
provinciales 
les Franco 


La province a lésé 


LAFRENIERE 
SHEET METAL LTD. 
Chauffage Ventila 


401, rue Youville, Saint-Boniface 


| Téléphone: 233-7946 


Manitobains pendant 95 ans. Elle doit 
assumer une certaine responsabilité 


Et le plan d'action de la SFM pour 
l'avenir? D'après son président, ce 
plan comprend «trois volets 


À long terme 


À court terme, on va faire le lob 
bying nécessaire auprès des gouver 
nements et de nos alliés pour voir à la 
possibilité d'un développement d'op 
tions 


À moyen terme, on va continuer à 
revendiquer ce qu on veut vraiment 
des services en français 


De plus, «la SFM devrait être impli 
quée dans la rencontre avec d'autres 
provinces et les associations franco 
phones hors Québec, pour élaborer 
une stratégie conjointe à long terme» 


Monique ROY 
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L'herbe sèche, la fleur se fane, mais la parole de notre Dieu subsistera toujours! 


À 


JÉSUS LE RÉVOLUTIONNAIRI 


Yves Alarie 


La Parole, 193, rue Bertrand, Winnipeg (Man.) R2H ON5 


La dame au camée 


Cécile Proulx refuse de lire sa bonne aventure. 
Mais 1l y a du monde beaucoup plus curieux. 


On l'appelle «Cameo Lady». 
Son pendantif monté en camée 
et sa bague assortie lui ont valu 
ce sobriquet au charme mysti- 
que. 


Assise à une table ronde au fond du 


restaurant Tea Cozy sur la rue Osborne 
Cécile Proulx attend patiemment que ses 
lents finissent de siroter leur the. Lors 
qu'ils sont prêts, elle se promene de table 
en table pour lire leur bonne fortune dans 
les feuilles de thé au fond de la tasse du 
buveur où de la buveuse 


La liseuse de’ feuilles de thé affirme 


que ses prédictions sont souvent exactes 
Une chose sûre: ses talents sont appré 
ciés et elle est populaire parmi les clients 
du bistro 


t 


Travaillant les après-midi du mardi au 
samedi, elle peut donner des confidences 
de 40 à 80 personnes en quatre heures 
seulement 


«Un jour, une dame m'a apporté des 
roses», raconte-t-elle. «Elle m'a dit que 
j'avais sauvé la vie de son fils. Pas long 
temps avant ce jour-là, j'avais lu dans les 
feuilles de thé de son fils qu'il y aurait du 
danger autour d'une motocyclette. Je lui 
avais dit de rester loin des motocyclettes 


Cécile Proulx avec une cliente: «Je ne conseille personne. Je leur dit juste ce que je vois dans leur tasse 


Monique 


ROY eur tasse à tne renverseeé RL Mais elle 1 rier iiSSe Savoir aux 1 tasse, puis elle examine la soucoupe 


pes. Etn el is autour itres compagnes de class m'aurait Si les feuilles flottent dans la soucoupe 


1ICNance Je ne regarde 


intra éréditaire € e V JU neme pas | enseigner à ma petite eme pas dans leur tasse ajoute-t 
maues r es feuilles Cen'estn 
ages dans les TEUIIES st pas explique la grand-mère 


Eneffet, le garçon a accepté d'aller en un don» précise-t-elle. Pour elle, c'est 
motocyclette avec son ami peu pres quelque chose de naturel, puisque sa La méthode semble pourtant simpl Qui sont ses clients? Des superstitieux 
Pendant qu'ils se promenaient, une per mère et sa grand-mère avaient cette dis Lorsque sont ( lient a fini de boire son thé )u tout simplement des curieux? La 
sonne saoûle Sur une motocyclette se position il renverse la tasse sur la sou ds En Cameo Lady» indique qu'ils proviennent 
dirigeait droit vers eux. Le garçon S est Ma arand-mère pouvait prédire les VODARER trois TE ne 1 Fait trois de milieux très différents: médecins, 
rappelé de ce que je lui avais dit et il a tan Rp les mois à l'a & ce iuste en ee personnels M. pas qu a ce ministres, avocats, politiciens, étudiants 
sauté. Son ami sur la moto a été frappe regardant les dessin dan: les nua es et noment que l4 !Iseuss GS Teuilles a8 ini universitaires et même ambassadeurs 
et tué PERS AAUAE , J \uages prend la tasse pour examiner les dessins 

par le vent et le Soleil. Elle etait tres à l'intérieure ; 

Cécile Proulx a vu toute une variét exacte Ça devient de plus en plus populaire, 
d'événements ioveux et de malchar 4 L humidité des feuilles de thé en dit note-t-elle. Des personnes seules ou qui 
dans le fond des tasses à thé. Elle a prédit sil ° ere e l re | ng. «oi la tas e est seche est une ont des problèmes la fréquentent le plus 
des voyages, des promotior et ouvait lire lé eure de the, ma bonne tasse. Sielle est mouillée vV aura souvent Je ne conseille personne. Je 
mariages Mais elle a aussi la € (LS PMES AN 11 permettait pas ne dé Ies larmes eur dit juste e que jé vois dans leur 
RS SD Te datha né usines pouvait au le faire tasse, Mais j'essaie de les aider. Plu 
des arrestations et di Han ul ont Er Mr re EN à temperature 1e 1 lasse est 1SSI Ieurs personnes déprimées n ont besoin 
ai leu LU sh € \a . Veie eDe jniicative, explique la clairvoyante. Elle que qa un peu qd encouragement dans ce 

] il avait. CHE ivait nmence toulours er sant le fond dé monde 

Je ne dis à personne qu il va gagné uag e bateau Irapf 
million parce que très peu le gagne. Et je berg et couler,» affirme-t-elle 
ne dis rien qui fera du mal aux gens. Des , ’ 
fois Je vois le la peine dans les tasses orsqu elle était écolière, Cécile Bibeau l e président el les dire teurs 
J'essaie de leur dire d'une façon détour ait le fond des tasses à thé de ses | du Children's Aid Society 


née proches et de ses voisines apres | école 


of Eastern Manitoba 
ke | vous invitent cordialement 
CIIRr 


Héréditaire 
( ainsi que vos amis à leur 


rm 
Cela fait huit ans que la grand-mère | L. n| 
de huit petits-enfants offre ses services  k! 1 i] 
\ a" 
à la clientèle de Winnipeg. Lorsque son 


mari à pris sa retraite, elle a décidé ESPACE À LOUER A la [ à 20 heures 


u'elle en ferait un passe-temps. «J'a le mercredi 26 juin 1985 
que sen era t Un passe tempe dE | MAISONFRANCO-MANITOBAINE Pre 
une annonce pour une liseuse de teullles 383, boul. Provencher Au centre E rendergast 


_43e réunion annuelle _ 


| _. - oo ne 


de thé parmi les annonces pour le bétail pour (autrefois l'école Prenderqust) 
dans le journal» se souvient-elle. «J'ai : . À 

envoyé ma demande en riant et j'ai eu des bureaux de professionels, 906, chemin Cottonwood 
l'emploi!» Elle a travaillé pendant quatre d'entrepreneurs ou d'associations | Saint-Boniface 


ans à Townsite, avant de s'établir à Tea Nous offrons un programme d’aid à . 
Cozy palrh lt, ro INVITÉE D'HONNEUR 


à la nouvelle entreprise désireuse M 
de se situer à St-Boniface. Carol Polson, directrice du Programme bénévole, 


Vous qualifiez peut-être. Hôpital général de Saint-Boniface 


Cécile Proulx examine les feuilles de 
thé depuis son enfance. «Des amies de 
pe à : 4e «Le bénévolat: ressource inexploitée» 

ma mère se réunissaient chez nous cha Pour tous renseignements signalez g DATES | 


que mercredi pour jouer au bridge quand GERALD puBf au 233-4915 


j'étais petite fille. Elles laissaient toujours 


Un goûter sera servi 
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TERRE À TERRE 


Ne désespérez pas! L'été est finalement arrivé 


On aime bien vous donner 
tous les conseils possibles et 
imaginables. Et on est con- 
vaincu que vous les suivez à la 
lettre. Mais si votre jardin n'en 
profite pas, ce n'est pas de 
notre faute! Le soleil ne semble 
pas vouloir coopérer. 


Avec les pluies de la semaine der- 
nière, les jardins en ont profité, pro- 
pose Gabrielle Courchaine. Les mau- 
vaises herbes aussi vont en profiter! 


La solution pour se débarrasser des 
mauvaises herbes? C'est assez sim- 
ple. On se met à genoux et on les 
arrache! Ou on peut se servir d'une 
bêche. Au problème de mauvaises 
herbes, il n'y a pas de solutions magi 
ques 


Les températures plutôt fraîches du 
mois de juin ont retardé la germina- 
tion. Certains jardins semés une 
semaine après les autres sont aussi 
avancés, explique notre conseillère 
terre à terre. 


Les semences étaient bien à 
l'avance. Mais le temps frais et 
les grands vents qui ont fouetté 
les plainesil y a deux semaines, 
ont ralenti la croissance des 
céréales. 


Pour les agriculteurs du Sud-Ouest 
de la province, les vents ont été dévas 
tateurs. Parmi les 1700 demandes 
d'indemnité déposées au Manitoba 
Crop Insurance Corporation (MCIC), 
près de la moitié des 250 000 acres 
affectés sont situés dans la région du 
Sud-Ouest. D'après Ron Dalgleish, le 
gérant de la corporation, les rembour 
sements aux fermiers pourraient tota 
liser 4 millions de $ 


Il ajoute que la plupart des agr il 
teurs ont pu semer à nouveau avant la 
date limite imposée par le MCIC. L'éva 
luation de l'état des champs est pres 
que complétée et les fermiers seront 


remboursés à la mi-juillet 


Cependant, «des fermiers paieront 
cette tempête de vent 
pendant plusieurs années à venir à 


les dégâts de 


cause d une grave perte de sol de sur 


face,» remarque Ron Dalgleist 
D'autre part, les pluies en fin de 
semaine ont été bien appréciées par 
les agriculteurs des cinq régions du 
Manitoba.llne manque que de la cha 
leur pour assurer une croissance plus 
rapide des céréales, indiquent le: 


agronomes regionaux 


Voici le bilan 


aes cinq regions 


La région centrale: Les 
ravages par les grands vents on 
de lin et de 
plus durement affet 


champs 
t tous 
ète resemeées. Les cultures 


colza ont été le 


tées et ont ête retardées de deux à 
trois semaines. Brian Andrews, l'agro 
nome provincial de la région, remar 
que que «un Champ etait rase indi 
que le procha avait meme pas ete 
touché 

Les agriculteurs dans les districts de 
Saint-Claude et de Haywood combat 
tent aussi une intfestation de saute 


relles assez sévère. L'arrosage d'in 
secticides n'a pas encore été entamé 


de façon générale dans la région 


L & J Stucco et plâtre | 
Drywall et plafonds texturisés | 


Constructic 


ROA ITO 


Il Luke Gosselin 347-5647 Il 


La région du Sud-Ouest: La région 
se remet des vents qui ont saccagé un 
grand nombre de champs de lin et de 
colza. De plus, les fermiers se prépa- 
rent à affronter une infestation de sau- 
terelles «assez sérieuse,» indique Owen 
Beever, l'agronome de la région 


«Tout dépendra des pluies qu'on 
aura. Une bonne pluie garderait les 
sauterelles dans les fossés et loin des 
récoltes.» La fenaison n'a pas encore 
été entreprise mais ça ne devrait pas 
tarder. «Plusieurs récoltes ont été 
lentes à pousser,» note l'agronome 


La région de l'Est: Les grands vents 
ont endommagé au moins 6000 acres 
du total d'un million d'acres cultivés 
dans la région. Cependant, la tempete 
a pas été désastreuse 


Rod Siemens, ur 


de poussiere n 


Est 


agronome provincial 


dans | souligne 


jusqu à présent 
récoltes sont en bon etat et la 


fenaison est entamée dans plusieurs 


es 
regions 


La région d'Entre-les-Lacs: Le 


ultures en particu 
:s champs de luzerne. «ll est diffi 
mportance au don 


l'agronome 


jel a 
itfecté plusieurs ( 
» prédire | 


made » précise Ed Senkow 


ais à été néfaste à la 
récoltes et a nui à la 


CT: 
a 


Le temps f 
rois 
lutte 


ontre | 4 


sance des 
contre les mauvaises herbes. f 
ralenti la reproduction des 


sauterelles. Les agriculteurs Se 


Jemandent si c est économiquement 
ivantageux de prendre des mesures 
ntre une infestation, ajoute M 


Senkow 


La région Nord-Ouest: Les cultures 
développent pas aussi rapide 
ju elles le devraient dans cette 

On achève de labourer les 
hamps de céréales et la fenaison est 


ne sé 


nent ( 


région 


ommencée, Des endroits isolés ont été 
a tempête de vent et les 
récoltes sont 


ffectés par 
nais les 
nt en bon état 


lrronome régional 


Monique ROY 


GUERTIN IMPLEMENTS 
(1968) LTD 


REPRESENTANT JOHN DEERE 
VENTES ET SERVICE 


AIT 


NOTHING runs like a Deere 


JOWN DEERE 


Tél 
255-0260 | 
P 58 Michael | 
Saint-Vital (Manitoba) Guertin | 


{u Périmètre 
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note Keith { 
& 


Les pois ont beaucoup profité de ce 
temps cru et humide. Ils commencent 
déjà à faire des vignes. Et les oignons 
verts, la salade et les radis sont déjà 
prêts à manger. C'est le cas à Lourdes, 
Saint-Adolphe et Sainte-Anne en tout 
cas 


Les grands vents ont rasé les fleurs 
annuelles. Mais il.ne faut pas se faire 
de mauvais sang, conseille Gabie 
Courchaine. Les racines sont assez 
fortes. Les plantes devraient repren- 
dre. C'est juste que, pour l'instant, 
elles ne sont pas belles 


GUS PAINCHAUD 


assurances 


vie auto incendie et 


111, rue Marion, Saint-Boniface 
Tél.: 233-5242 ou 233-2828 


AIR CANADA () 


On le sait. Ce ne sont pas des cotons 
secs que vous vouliez. Et à quoi bon 
faire un jardin si les légumes ne sont 
pas prêts tôt dans la saison 


On parie avec vous. Deux semaines 
de soleil manitobain et vous allez voir 
la différence! Un mot d'encouragement 
pour cette semaine, plutôt qu'un con- 
seil. Car même nous, on n'y peut rien 
lorqu'il est question de température 


Lucien CHAPUT 


ENTREPRISE GÉNÉRALE 


D'ÉLECTRICITÉ 
_ Fontaine 
Electrique Ltée... 


165, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface 


Téléphone: 233-7425 


Les Vignobles de France 
au «Red River Exhibition» 


| Promenez-vous parmi les vignobles, la remise à vin, 


et la cave à vin au rez-de-chaussée de l'’arèna de Win:- 


| nipeg. Familiarisez-vous avec les fameux procédés de 


fabrication des vins de France, avec l’aide de Mon- 
sieur Pierre Gouttier, expert en vin. 


RED RIVER 


Participez au concours et gagnez un voyage pour 
deux personnes à Paris, gracieuseté d'Air Canada. 
| Visitez quelques-uns des fameux vignobles de la 
région de Bourgogne pendant votre séjour de deux 
nuits offert par Monsieur Paul Bouchard, négociant 
en vins de Bourgogne 


13h00 à 23h00 tous les jours 
du 21 au 30 juin 1985 
Association Red River Ex 
Stade de Winnipeg/Complexe de l'Aréna 


Une association à but non lucratif. 


SPORT 
Les jeux sont faits: 


le gagnant du gros lot reste à trouver 


Il y a du monde qui ne pense question de prendre le gardien Troy 
pas comme John Ferguson. Gamble des Tigers de Medicine Hat 
Durantie début durepéchage, SES ne don 

F Uavi( oile, le gerant de Vvasningtior 


le gérant des Jets a pu mettre 
la main sur deux joueurs aux- 
quelsilne s'attendait vraiment 
pas. Ensuite, c'était la loterie 
habituelle. Enfin, presque. 


pendant un temps d'arrêt. Mais ces 
hésitations étaient simplement pour la 
forme. Les Jets avaient fait leur choix 


Ferguson à choisi le meilleur joueur 
disponible sur sa liste: Ryan Stewart 
des Blazers de Kamloops. Stewart est 
un centre qui évolue à l'aile droite 
Plusieurs le comparent à Paul MacLean, 
un bücheur qui patine laborieusement, 
mais avec un très bon sens du hockey 
Bien que les Jets aimeraient le voir à 
l'aile droite, les dépisteurs préfèreraient 
le voir évoluer au centre. Il utilise très 
bien ses ailiers et est extrêmement 
intelligent. Les Jets l'avaient classé au 
be rang 


En deuxième ronde, la table des Jets 
avait encore raison de sourire: le 9e 
joueur sur leur liste était encore dis 
ponible. || s'agissait de Roger-Jan 
Ohman, de l'équipe junior suédoise 
Celui-ci s'aligne en défense ou à l'aile 
gauche. Les Jets s'attendent à l'utili 
ser à l'aile gauche pour pouvoir tirer le 
plus grand bénéfice de sa taille. Îl est 
très mobile pour sa taille (6-2, 202 
livres) et on ne S attend pas qu'il ait de 
la difficulté à s'adapter au style nord 
américain. Ohman, cependant, ne por 
tera pas le chandail des Jets pour au 
car il doit faire 
service militaire en Suede 


VOL 55-86 


Dans le passé, on savait, plus ou 
moins, à quois attendre dans les deux 
premières rondes. Toutle mondes'en 
tendait sur les quarante où cinquante 
meilleurs joueurs. || y avait une cer 
taine disparité entre équipes, mais en 
général seulement l'ordre changeait 
Ensuite, le repêchage devenait une 


moins deux ans 


son 


vraie loterie, puisque chaque équipe 
, F 1 Le L Les Jets ont ensuite opté pour Daniel 
avait une liste différente 
Berthiaume, un gardien de Chicou 
198: NE 
deaete marqu ( sUrpDI ] 1 Juelqueé } 
et John Ferguson 
nt r {r ns y 
Frederick Olausson 
rsque le tour de ets est ve T6 eur qui devra auss [ 
plusieurs joueurs places en tete de ; ervice militare avant de tenter sa 


hance dans la LNH 


leur liste avaient été ignorés. Il y a eu 


" er: 
l V D» | 4 "7 
RÉ Re HAN LR 


È # .…s H à an N ET 
. ) ce M “à ve REY 
…. Le Le 44 pr.” l'en. à Et D: À Es S 


Tannez de les voir pratiquer? Patientez! La saison commence «pour de vrai» le 
4 juillet prochain 


Il y a deux semaines, c'était les Riders de la Saskatchewan. La 
semaine dernière, c'était les Stampeders de Calgary. Et dire que 
les Gros Bleus devront affronter les Lions de la Colombie et les 
Eskimos d'Edmonton en quatre jours! 


Deux pertes en deux parties, ce n'est pas encore la fin du monde. Après tout, ce 
n étaient que des matchs hors-concours. Quand même, on aurait espéré un 


plus d'efforts 


peu 


Après la partie de dimanche dernier, les commentateurs sportifs ont souligné 
qu'au moins, durant la première demie, les vrais Bombers étaient sur le terrain 


Les «vrais» ou non, l'offense n'a réussi que 9 points. Malgré qu'une vingtaine 
aurait été facilement possible 


Contre la Colombie le vendredi 9, c'est à espérer que les «vrais» auront joué 
avec plus d'intensité. Si non, on pourrait commencer à se poser de sérieuses 
questions 


De sérieuses questions qu'on réserve pour notre expert de foot-ball, Roland 
Stringer, qui sera de retour dans deux semaines 


| c 1tc 


Les Jets ont aussi pris Annsi Mala 
metsa,un centre quietait capitaine de 
l'équipe nationale finlandaise. Sil 
décide de se présenter au camp d'en 
trainement, !| 


poste sur le quatrième trio 


pourrait décrocher un 


John Ferguson a de plus pris une 
option sur 7 autres joueurs universi 
taires. Leurs noms seront à surveiller, 
bien qu'on ne fonde pas beaucoup 
d'espoirs sur eux. |l s'agit de: John 
Borrell, (ailier droit), Danton Cole, 
(centre); Brent Mowery, (centre), Tom 
Draper, (gardien); Nevin Kardum, (cen- 
tre); Dave Quigley, (gardien); et Christ 
Norton, (défenseur) 


5 sur 5. /! y à seulement eu deux 
échanges à noter durant le repêchage 


Kent Nilsson se retrouve maintenant 
à Minnesota. Il devrait y être à l'aise 
Les North Stars représentent ce qui 
caractérise Nilsson: un talent excep- 
tionnel avec une affreuse attitude 
L'autre transaction a vu Mark Hunter 
passer aux Blues de St-Louis. En quit 
tant Montréal, il rejoint plusieurs 
anciens Canadiens. Les Blues comp 


tent maintenant 7 anciens Canadiens 
Le choix de Wendel Clark par les 
Maple Leats de Toronto en à sSUrpris 
plus eurs. ( ependant, lark represente 
ce qui manque aux Leafs: un gars ave 
un gros coeur et une excellente atti 


tudt 


lers de New York. Cet ailiel 


( lier gauche 

centreaconnuun t« urnoi de la. oupe 
Mémorial phénoménal avec les Rai- 
ders de Prince Albert. Il y a deux ans, 


lorsqu'il évoluait avec les Warriors de 
Winnipeg, plusieurs s'inquiétaient de 
son sort. L'organisation des Warriors 
lui à fait gaspiller une saison. 


En manquant de reconnaître son 
talent, les Warriors ont ralenti son pro- 
grès. Grenier n'est pas un choix de 
douxième ronde. Il aurait dû passer en 
4e ou 5eronde il y a deux ans. Le cas de 
Grenier reflète le dilemne du hockey 
junior: l’organisation fait le joueur. 
Grenier est chanceux, ilaune deuxième 
chance. Plusieurs joueurs de qualité 
ont souffert avec des organisations 
médiocres et ont vu leur talent dispar- 
raître. 


Deux membres des Jets, Dale Hawer- 
chuk et Barry Long, ont dû se conten- 
ter de la 2e place dans la course aux 
trophées Hart et Jack Adams respecti- 
vement. Hawerchuk à été reconnu 
comme le joueur le plus utile à son 
équipe dans la catégorie des humains, 
Gretzky ayant une fois rem- 
porté la victoire 


encore 


Long, pour sa part, se dit content de 
Il préfère être entraineur 
pendant une année qu'entraineur de 
l'année Depuis les débuts du trophée 
Adams, remis au meilleur entraineur 


on sort 


de l’année, six des 10 gagnants ont été 


renvoyés au plus tard deux années 


tar {istibut 


La paroisse du Sacré-Coeur 
fête son 80e anniversaire 


sous le 


thème: 


Devenons un peuple. 


Vous êtes invités aux célébrations suivantes: 


28 juin 1985: 


19h30 à 2#h 

Soirée d'accueil 

— Vin et fromage 

au Sacré-Coeur de Winnipeg 
600, avenue Bannatvyne 
Winnipeg (Manitoba) 

20h 

Entrée gratuits 
Programme de variétés 


avec des artistes invités 


29 juin 1985 
18h 
Banquet 


Les Retrouvailles 
au Centre culturel 
franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Billets: 20,00$ par personne 


18h cocktail 19h repas 


30 juin 1985 
11h 


Messe solennelle présidée par 
Mgr Adam Exner 

à l'église du Sacré-Cocui 
600, avenue Bannatvnx 
Winnipeg (Manitoba) 

13h 

Buffet — 

yracicuseté du Comité du 804 
anniversaire 

Diaporama historique 

de l'église et de l'école 


Célébration de la fête du Canada 


** Dernière journée pour vous 
procurer vos billets de banquet 


le 21 juin 1983, 


Paroisse du Sacré-Coeur 


600, avenue Bannatyne 
Winnipeg (Manitoba) R3A OH] 
Téléphone: 774-5863 
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SPORT 


Joue bien ou Ôôte-toi 


du chemin 


Un base à la fois. C'était ça, 
sa philosophie. Après tout, 
pour se rendre au deuxième, il 
faut inévitablement toucher le 
premier but. Une constatation 
valable aussi bien à Dollard en 
Saskatchewan qu'à Saint- 
Pierre-Jolys au Manitoba. 


Le village de Dollard, au dire de l'an 
cien agent de John Deere, c'était un 
regroupement d'anciens de Saint- 
Pierre-Jolys. Les Villeneuve, les Sicotte 
les-Roy étaient venus prendre un 
homestead dans les environs 


Il n'était pas question d'aller au vil 
lage, explique Gérard Roy. Notre terre 
était à trois milles du village de Dol 
lard. Mais c'étaient toutes des grosses 
familles. Alors on se regroupait et on 


jouait au base-ball tous les soirs 

| n de Dalle tait t 
terre l f f 
qu 

{ 1 1 

base-ball. C était lui qui nou t 
dans le dos. lil disait: si tu veux jouer à 
la balle ti-gars, joue bien. Ou bien ôte 


toi du chemin! 


La sécheresse mit fin au base-ball à 
Dollard. Comme tant d'autres durant 
la Grande Dépression, Prospère Roy 
perdit sa terre. Et Gérard Roy perdit 
son père. La famille plia bagage et 
revint au Manitoba 


Le base-ball était fort à Saint-Pierre 
Jolys avant la guerre raconte Gérard 
Roy. Le docteur Bélanger faisait n'im 
porte quoi pour jouer à la balle. Durant 
la Dépression, il m'a fait venir pour 
jouer au base-ball 


Sans travail, Gérard Roy s'enrôle 
avec les Forces canadiennes. Notre 
sportif y passa cinq ans et il en profita 
pour faire de la boxe et pour jouer «de 
la balle en masse» 


«Après la guerre, lance l'ancien sol 
dat, on avait un sapré bon club de 
base-ball à Saint-Pierre-Jolys». Un 
nouveau arrivé au village avait pris en 
main le club 


«Un soir, lorsqu'on pratiquait à balle 
dans le parc, on aperçoit une grosse 
voiture noire arriver. Le conducteur de 
la voiture sort et nous a regardé prati 
quer. C'était le nouveau vétérinaire, le 
docteur Gariépy. Il était venu du Qué 
bec» 


On disait qu'il avait joué du base 
ball professionnel dans l'Est. C'était 
un bon joueur de base-ball. Il la 
connaissait sa balle 


il est venu à quelques pratiques 
nous voir jouer. Tout d'un coup, un 
soir, il nous appelle. Et il nous dit: les 
ti-gars, Si vous voulez jouer au base 
ball, moi je vais vous montrer com 
ment! 


Alors il est venu aux pratiques une 
couple de fois. Après une pratique il 
demande de voir mon gant de balle 
C'était un vieux gant. Il a compris que 
Si j'avais flagasser une couple de lan 
cers, ce n'était pas surprenant avec un 
gant semblable! 


jouer, il faut 
Il a fait une 


Il nous a dit: pour 
s équiper mieux que Ça 


liste de ce que ça prenait. Des uni 
formes, des gants et il est allé le 
inde chez Baldv North tt 
pas 
] x n | )l 
jJent ) uraiile toute € 
1gé ir paye | 
( n ] rêve Le Jocteur 
Gariép était vraiment un bon en 


f 
traineur. On a détaillé deux fois à 
Carman pour le premier prix. On jouait 
partout. On en a attaqué des bonnes 
équipes. Celle de Portage-la-Prairie, 
un village dix fois gros comme le 
nôtre!» 


Et durant ces parties, il y a eu plus 
d'un bon jeu. «Le docteur Gariépy 
donnait un dix dollars au joueur qui 
faisait le meilleur jeu durant une par 
tie. Je me souviens, un coup, Edouard 
Lambert jouait au troisième but. L'au 
tre équipe a frappé un //ne-drive, à peu 
près à trois pieds du sol. Mon Lambert 
n'a pas eu le temps de se servir de son 
gant. Il a poigné la balle avec sa main 
nuel» 


Il a aussi connu de moins bonnes 
parties. «Je me souviens d'un autre 
tournoi. Eddie Mazer jouait pour notre 
équipe. C'était un caractère celui-là 
Si l'arbitre ne ca/lait pas les lancers 
comme il le pensait, il sacrait son gant 
par terre et allait discuter avec l'arbi 
tre» 


Il a fait ça à Warroad. il s'est trouvé 
face à face avec l'arbitre. L'arbitre l'a 
garroché en dehors de la partie. On a 
perdu le tournoi. Nos lanceurs n'ont 
pas duré. On aurait eu besoin d'Eddie 
cette fois-là 


Vous voulez vous construire 


une maison 


Pensez: 


_ SIMACO 


Entrepreneur en construction 


“Au service de la communauté francophone” 


Construisons d 


Rénovations de toutes sortes 


165 MAaISONnS Sur C 


lemande selon vos plans et devis 


Bâtissons garage ou nouvelles annexes à votre structure existante 


19 | 


Faisons tous travaux de béton 


Simaco est membre du 
Builders New Home Certification 
Prograrn of Manitoba 


et offre une garantie de 5 ans 


ex I ndations, trottoirs, entrées 


Pour estimations gratuites, 
composez le 237-4798 


Représentant: Raymond Simard 
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Gérard Roy. Avec un gant comme ça, ce n'était pas surprenant. 


En plus de participer aux tournois 
des autres villages, il y avait aussi 
celui de son village 


On avait un gros tournoi à Saint 
Pierre dans ce temps-là. C'était le 1er 
juillet et c'était pour les équipes 
canadiennes-françaises seulement 
Les deux premières années, on a eu 
des équipes comme le diable. Mais ça 
n'a pas duré. Steinbach nous avait dit 
vous avez un beau tournoi. Pourquoi 
ne voulez-vous pas nous avoir?» 


«C'était bien maudit cette affaire-là 
À Dollard, on était 28 élèves dans la 
classe. ll y avait 5 ou 6 francophones, 5 
ou 6 anglophones, 5 ou 6 Belges... Moi 
je ne me suis jamais fait de cas avec 
ça» 


Aussi, presque toiut d'un coup, le 
base-ball, c'est tombé. Le monde s'est 
mis à jouer au fast-ball. Dans le temps 
il y avait seulement une quinzaine de 


joueurs sur l'équipe de base-ball. |! y 
avait des gars qui n'étaient pas des 
méchants joueurs. Mais il ne pouvaient 
pas jouer » 


«Avec le fast-ball, quoi que c'est un 
jeu très différent du base-ball, tu peux 
impliquer beaucoup plus de joueurs 
Alors un gars qui n'aurait pas fait 
l'équipe de base-ball dans le temps, au 
fast-ball il aurait pu jouer» 


En 1966, un groupe d'anciens se 
sont réunis pour jouer un peu de base 
ball. Le premier à l'ordre des frap 
peurs, c'était Gérard Roy. Comme ça 
S etait toujours passe 


«Je n'ai jamais été un gros frappeur, 
mais je me rendait souvent au premier 
but avec un coup simple. Si tu viens à 
bout d'en mettre deux ou trois sur les 
buts, ensuite les gros frappeurs peu 
vent te faire rentrer » 


Un base à la fois 
Lucien CHAPUT 


Félicitation et 
meilleurs voeux 


à la paroisse du Sacré-Coeur à 


l’occasion de son 


80e anniversaire 


Les paroissiens de Saint-Léon 


‘accent 


Pilotte, Poutine et Pelletier 


Il se prépare à Saint-Boniface 
une activité estivale peu ordi- 
naire. Un théâtre d'été sera 
monté dans la cour du Foyer 
du Centre culturel franco- 
manitobain, le 10 juillet au 10 
août. On pourra y voir Uneeyen 
ou Not’ bord de la rivière, 
à 20h00 du mercredi au 
dimanche. 


«|| ne se fait pas de théâtre d'été à 
Winnipeg. On crée un précédent», dit 
Michelle Boulet, co-auteur, avec Thé- 
rèse Pilotte, de cette nouvelle pièce 
sur la vie de Louis Riel. À l'origine, le 
projet devait se produire dans les ruines 
de la Cathédrale de Saint-Boniface. À 
cause de renovations, ce lieu n'était 
pas disponible 


Un autre changement de plan a eu 
une influence sur la première... Elle 
devait être présentée dans le cadre du 
Festival de théâtre populaire. Mal 
heureusement un comédien s'est 
désisté et on n'a pu le remplacer à 
temps 


Les organisatrices ont aussi eu une 
certaine difficulté à se trouver des 
comédiens capables de sacrifier leur 
week-ends pendant un mois 


Malgré les revers, «on a une équipe 
formidable» estime Michelle Boulet 
Grâce à quelques projets Défi 85, le 
côté technique et administratif de l'en 
treprise semble très solide 


Uneeyen se distinguera sans doute 
des autres pièces sur Louis Riel du 
simple fait qu'elle est une comédie 
Les auteurs ont jugé que cette histoire 


a été trop longtemps «accrochée aux 
jupes de la tragédie». Michelle Boulet 
explique que histoire de Louis Ric 
est telleme 1 l 
] l 

fina ; 
je ! t 
dess ta 
j un complex 

Les billet: pour ce spectacle enpleir 
air Sont en vente au guichet au CCIn 
au prix de 6$ et 4$ pour étudiants et 
personnes d'äge d'or. Des tarif: 


groupe sont aussi disponibles 


* * * * 


Michel Rivard a présenté sor 
tacle le soir du 15 juin à la salle 
Pauline-Boutal. Un piano, une quitare 


acoustique et son support, deux! 
deux haut-parleurs et un moniteur, la 
scène était assez vide. Le spectacle 


était superbe 


Rivard a très facilement détendu 


son auditore par un monologue et 
quelques petites farces.ils est ensuite 
lance en chanson. || a joué les succès 
de ses deux premiers albums et de son 
petit dernier «Sauvage». Rivard a aussi 
fait un emprunt à Jacques Brel, inter 
pretant «Amsterdam» de sa voix percu 
tante. Mais, sans 
ceaux qui étaient les plus populaires 
étaient les vieux succès de Beau 
Dommage. Au point où il n'a pas eu 
besoin de chanter le refrain de «La 
Complainte Alaska 
durant le rappel. La foule s'en es 
chargé! 


contredit, les mor 


dau phoque en 
st 


Quand on discute le show de Michel 
Rivard, on ne peut parler seulement de 
musique. Il faut nécessairement men 
tionner l'élément théâtral. Qu'il se 
batte avec le support de sa guitare 
qu'il imite une personnalité du petit 
écran québécois ou qu'il partage les 
pensées d'un étranger face à la pou 
tine, cette merveille gastonomique 
québécoise, Rivard a un sens de l'hu 
mour très engageant 


La nature très québécoise de ses 
monologues a peut-être posé un pro 


blème d'accessibilité pour le specta 
teur franco-manitobain moyen. Pour 
tant le fond de ses monologues était 
bien souvent secondaire à la qualité 
d'exécution. Finalement, il y avait assez 
de Québécois dans la foule pour que le 
message passe. 


Le spectacle Rivard était d'une qua- 
lité que l'ont voit rarement au Centre 
culturel. Cette situation pourrait 
changer: Michel Rivard a laissé savoir 
qu'il était tenté de revenir 


M ON MEN 


De temps à autre quelques artistes 
francophone du Manitoba font un saut 
de l’autre bord de la rivière. C'estle cas 
de Mongqiue LaCoste et de Nicole 
Lafrenière qui chanteront l'harmonie 
pour le groupe winnipégois Max and 
the Factors au Marble Club du 24 au 
29 juin 


Elles ont été recrutés suite à un petit 
spectacle du Cent Nons dans le cadre 
du Festival musique jeunesse. Deux 
membres de ce groupe top 40, jazz et 
pop, y etaient 


Cette étape peut marquer un bon 
début pour les jeunes chanteuses. Il y 
a déjà, à l'horizon, la possibilité de 
faire un peu de travail en studio, sur- 
tout en matière de ritournelles publici- 
taires. Nicole Lafrenière ajoute: «je ne 
retourne pas aux études l'an prochain 
J'aimerais chanter pendant l'année si 
ça marche bien durant l'été 


NT ® 


Le premier disque de Folle Avoine 
sera chezles discaires sous peusil on 
en croît Norman Dugas, le réalisateur 

24% 


du nouveau 33 tour 


Ronald Bourgeois, Lau 
rent Roy, Paul Demersetunt insot! 


pas Denis Conneley 

de Louis Riel, en plus de 
positions du groupe fransaskois. Ma 
ré le nombre d'auteurs et de style 


rman Dugas nous assure qu un Ssor 


1lbum à une certaine 


ne et que | 


STEELY 
DAN 


Première partie 


Un 
entretien 
avec 
Laurent 
Roy 


Ils n'ont jamais eu besoin 
d'aller en tournée pour faire la 
promotion de leurs disques. 
Une chance! Ça n'aurait pas 
été possible. Car Steely Dan 
n'est pas un orchestre comme 
tel. Et hors du studio, impossi- 
ble de reproduire la musique 
qui a fait d'eux les musiciens 
les plus influents de la scène 
Pop-Rock. 


unité 


Le style de Folle Avoine est spécial à 
cause des voix. L'arrangement vocal 
est le dénominateur commun de toutes 
les plages du nouvel album. «Ce n'est 
pas une nouvelle expérimentation 
technologique... où tout devient trop 
métrométrique et froid. C'est une 
approche plus traditionelle à la musi 
que: celle de passer des émotions au 


La «ise de son 


Un nom de plume. Steely Dar 

st le nom de plume quiidentitie les 
fruits de la création de deux individus: 
Donald Fa jan et Walter Bet Kker. Comme 


tel, sauf peut-être pour le premier dis 


que, pas de musiciens requlers sont 
associes avec eux 
Ce que Faganet Becker on fait, 


de rassembler les meilleurs musiciens 
disponibles, de s'embarrer avec eux 


dans un studio et de créer 


Deux excellents compositeurs, deux 


perfectionnistes travaillant pour des 


mois, 18 heures par jour, dans un stu 
dio, avec les meilleurs musiciens du 
monde, voilà ce qui résume Steel, 
Dan 


Des maniaques du studio. 
Fagan et Becker, ce sont deux mania 
jues du studio. Essentiellement, ils 
omposent à deux niveaux. Au pre 
mier niveau, cest la musique et les 
textes. À l'autre niveau, c'est la créa 
tion à travers la technologie disponible 


dans un studio d'enregistrement 


Par exemple, pour un solo de guitare 
de 30 secondes, ça prenait, dans un 
cas, presque 50 enregistrements de ce 
même solo. Ensuite, ils prenaient une 
note d'un enregistrement, une autre 
d'un autre enregistrement. C était 
chose commune d'enregistrer deux 
heures de musique pour aboutir avec 
un solo de cinq secondes 


Michel Rivard: le show de l'année à Montréal, le show du 15 juin au Ccfm. 


Ceux qui n'auront pas la chance de 
se rendre à La Broquerie pour partici- 
per aux festivités de la Saint-Jean 
auront une autre option. Sur le terrain 
du Collège universitaire de Saint- 
Boniface, on pourra trouver des musi- 
ciens et des clowns qui animeront une 
exposition d'art 


Plusieurs artistes, entre autres: Yvon 
Villarceau, Sylvie Boulet, Christian 
Bard, Hélène Pelletier et Jacques 
Vrignon eront f euvre 


t n artict 


à Bazart 


jue peut etre attriDuee 


mite affiliée à la Co-0p etudiante dau 
Collège de Saint-Boniface 
En cas de pluie le 23 juin, cette acti 


vite Sera repoussée au 30 juin 


Guy LE MADEC 


De la vue vraie musique. Le 
produit final, ce n'est pas un genre du 


trucage electronique. C est toujours 


de la vraie musique. Ils prenaient le 
meilleur, ettravaillant à partir de ça, ils 
en faisaient quelque chose de parfait 
C était de la création à travers toutes 
les étapes de la production 


On aurait sans doute cru que la 
musique de Steely Dan aurait souffert 
du fait que les musiciens étaient pri 
vés d'un contact avec une foule, Mais 
can'as 
choisissait les mé 
la scène pop-rock 
du studio s MUSICIENS puisaient au 
fin fond de leurs experiences 


pas été le cas. Puisque Fagan 
1lleurs musiciens de 


des professionnels 


Du génie. Les musiciens qui ont 
joué sur les disques de Steely Dan l'ont 
souvent répété: IIS étaient à leur meil 
leur lorsqu'ils travaillaient pour Fagan 
Parce que Fagan était exigeant. Parce 
qu'ilest un perfectionniste 


Donald Fagan, c'est un génie. C'est 
le musicien des musiciens Diane Tell 
et Daniel Lavoie ne se gènent pas pour 
le dire. Leur musicien préféré, celui 
qui a eu le plus d'influence sur leur 
musique, c'est Donald Fagan 


Rendez-vous la semaine prochaine 
lorsqu on tracera l'évolution de la 
musique de Steely Dan 
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a prise de vue 


Secret-Admirer: dans un cul-de-sac 


Secret Admirer est le dernier 
film de David Greenwalt et de 
Jim Kouf. Ces deux scénaristes 
forment le duo dynamique qui 
nous a donné des films aussi 
peu mémorables que Class, 
American Dreamer et Up the 
Creek. 


Secret Admirer cherche à se situer 
hors de la moyenne des comédies pour 
adolescents à la Porky s, Hardbodies, 
Hot Moves et Up the Creek. Cepen 
dant, les auteurs ont aussi voulu s'as- 
surer un succès commercial etc 'estce 
qui, tout compte fait, fait échouer ce 
film sur l'écueil de la banalité. 


Deux choses se remarquent dans ce 
film de Greenwalt. Premièrement les 
parents des jeunes adolescents ne 
sont plus des éléments de décor, mais 
bien des participants actifs à cette his- 
toire. Ensuite, le film ne se centre pas 
sur les exploits sexuels d'un jeune 
homme, mais bien sur une histoire 
d'amour naissant entre deux jeunes 
gens 


Le film ne fait par rire énormément 
Toutefois on sourit au point d'en avoir 
des crampes aux joues. Secret Admi- 
rer est construit à partir d'un comique 
de situation découlant d'un nombre de 
malentendus. C'est un peu comme si 
on regardait deux heures de Three's 
Company 


Secret Admirer est très bien struc 
turé: il y a une lente progression où 
s'établit une série de malentendus 
Ces quiproquos atteignent l'apogée un 
samedi soir. Ensuite, lentement 
Greenwalt déballe la vérité 


Toutefois ce film contient beaucoup 
d'éléments appartenant à la comédie 
d'adolescents. On le remarque surtout 
lorsque le personnage principal, 
Micheal Ryan, est en compagnie de 
ses Copains: on ingurgite une quantité 
effroyable de bière, on se défonce les 
oreilles avec de la musique forte et on 
se joue des tours 


L'interprétation des comédiens n'est 
pas toujours crédible. Les personnages 
sont souvent stéréotypés. Lori Lough- 
lin est peut-être l'exception à la règle 
dans son rôle de manipulatrice malgré 
elle 


Le talon d'achille de cette produc- 
tion, c'est que le spectateur sait exac- 
tement, après une demi-heure, com- 
ment se terminera l'histoire. Au lieu 
d'ajouter un élément de mystère et de 
pousser le spectateur dans un jeu de 
devinettes, le metteur en scène 
d'avance toute l'histoire. On n'a qu'a 
s'asseoir et absorber 


En somme, ce croisement entre Six- 
teen Candles et Porky's Revenge ne 
va nulle part. Greenwait et Kouf se 
trouvaient à la croisée de deux che 
mins. À droite ils produisent un film de 
comédie, à gauche ils se lançaient 
dans une petite historiette d'amour 
Les scénaristes n'ont pas fait de choix 


Lori Loughlin et C. 
Three's Company. 


du Nord cet été 
belle Adjani 


_—— 


français a être distribué en Amérique 
Il met en vedette |sa- 


Le Veillardet l'enfant, un film tourné 
entièrement au Manitoba 
tré pendant une semaine au Cinéma 


sera mon 


et se sont écrasés sur la panneau indi 
cateur au centre 


Un film à oublier (On le verra bien 
assez vite dans quelques années à la 
télévision.) Sinon, c'est au Towne 


En Aparté, Gagnant de 4 Césars, le 
film de Jean Becker, L'été meurtrier 
sera présenté au Cinéma Festival du 4 
au 7 juillet. C'est le plus important film 


du lundi 24 juin au dimanche 31 juillet 


Main. Jean Duceppe joue dans ce film 
adapté d'un récit de Gabrielle Roy 
dans La Route d'Altamont. Lucie Lau- 
rier et Patricia Nolininterprètent aussi 
des rôles importants. Ce film est une 
production de l'ONF (Production fran 
çaise/Ouest) 


Guy Le Madec 
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801 Sargent 


—jélé HORAIRE _* 


10h30 Animagerie 

10h45 Émissions pour enfants 
12h00 Première édition 
12h10 Fariboles 


12h33 Avis de recherche 


13h00 Reflets d’un pays en provenance des diffé- 
rentes provinces du Canada 


16h00 Contes de la Forêt verte 


16h30 Émissions pour tous 

18h00 CE SOIR 
avec Pierre Chevrier et François Riopel 
Pour être au faite de l'actualité manito 
baine 
Remarque: À cause de baseball, l'émission 
CE SOIR sera diffusée à 17h30 le mercredi 
19 juin 

21h00  Téléjournal suivi de Le Point, de la météo 


et des Sports 


14h00 Cinéma 14h00 Cinéma 
Les Risques du métier, Les Fugitifs. 
Drame social réalisé par policière avec Eddie Con 
André Cayatte avec Jat stantine. Untonctionnaire 
ques Brel. Emmanuèle 
Riva. Un instituteur de 
village est accusé d'at- 
tentat à la pudeur sur 
une de ses élèves, (fr, 67) 


18h30 Poivre et sel 
À l'insu de Marie-Rose, 
Hector donne des con 
seils à Pierrot sur l’art de 
réussir en amour (der 
nière) 


22h21 Mozart 

(2e de 6) La cassure. Léo- 
pold nourrit toujours les 
plus grandes ambitions 
pou Wolfgang et 
amène en ltalie, L'at 


Comédie 


français de passage en 
Belgique est impliqué 
dans une affaire de 
meurtre 


18h30 La Bastringue 


Émission de variétés en 
provenance de Moncton 


19h00 Les oiseaux se 
cachent pour mourir 
Dramatique d'après 
l'oeuvre de Colleen Mc- 
Cullough, Avec Richard 
Chamberlain, Barbara 
Stanwyck, Jean Simmons 
et Richard Kiley (2e de 
10). Pour le père Ralph, 
la petite Meggie semble 
cueil qui leur est réservé remplir l'e 


space que 


dépasse tous espoirs 


Dieu ne comble pas 
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20h00 Allô Boubou 
Reprise de l'émission 
spécial consacrée à 
l'Italie 


22h21 Cinéma 
Le Retour de Sabata. 
Western avec Lee Van 
Cleef, (it-fr. all, 71). 


14h00 Le temps de 
vivre 

Pierre Paquette reçoit 
des membres du Conseil 
de l'âge d’or, région 
centre de Victoriaville 


18h30 Baseball des 
Expos 

Au Three Rivers Stadium 
de Philadelphie, Îles 
Pirates 
Expos de 

Anim. Serge 
22h21 Cinéma 

Les portes de la nuit. 
Drame écrit par Jacques 
Prévert et pat 
Marcel Carné avet 
Pierre Brasseur, Serge 
Reggiani et Yves Mon 
tant 


14h00 Cinéma 

Il ne faut jamais faiblir 
(Never Weaken). Comé- 
die avec Harold Lloyd 


18h30 Grands films 
Un jouet dangereux. 
Drame réalisé par Gui- 
liano Montaldo avec 
Nino Manfredi, Marlène 
Jobert et Arnoldo Foa 


22h21 Cinéma 


Un mariage (A Weddi 
Lomedie reansee par 


reçoivent les 
Montréal 
Arsenault 


réalisé 


Robert Altman avec Vit 

torio Gassman, Géraldine 

Chaplin, Mia Farrow et 
Carol Burnett. 


14h00 Télé-feuilleton 


L'aventure de la vie. 
Entre terre et mer. Docu- 
mentaire, Les rivages 
constituent des milieux 
très riches par leur flore 
et leur faune. Images 
tournées dans les man- 
groves du Mexique, de 
la Californie, de la Flo- 
ride, de l'Australie et de 
l'Afrique 


17h00 Les grandes 
villes du monde, 
Madrid. Madrird se 
dépouille de sa chrysa- 
lide de cité provinciale 
pour devenir une véri- 
table capitale 


19h00 Hors série 
Quelques hommes de 
bonne volonté. Drame 
(2e de 6) Le crime de 
Quinette 

20h00 Superstar 
Laprade 
Bonjour 


Invité: Serge 
Au programme 


la vie, La Quête, Pour- 
quoi chanter?, Auf Wie- 
dersehen et un pot- 


pourri de Samba 
d'Orphée, Si tu vas à Rio 
et la Mer. Participation 
du choeur La Bohème 
de Châteauguay. Or- 
chestre Montréal Pop 
sous la direction de Marc 
Fortier 

22h21 Cinéma 
Lequel est le vrai? (The 
Manin aLooking Glass) 


Drame policier inter- 
prèté par Steve Forest 
Bernard Lee et John 
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Thomas Howell dans Secret Admirer: deux heures de 


20 au 23 juin 
19h30 The Outsider 
{non recommande aux entants) 
21h15 Lost In America 


non recommande aux enfants) 


24 au 26 juin 
19h30 The Last Picture Show 
(pour tous ave 
21h30 Fat City 


{non recommandé aux entants) 


reserve 


27 au 30 juin 
19h30 Exposed 
{interdit aux moins de 18 ans) 


21h15 The Hunger 


moins de 18 ans 


Tél.: 947-9510 


interdit aux 


Lsam. 29 juin JE dim. 30 juin_ SRE 


9h00 

Succession d'émissions 
pour les jeunes télé- 
spectateurs: Belle et 
Sébastien, Candy, Astro 
le Petit Robot et Capi- 
taine Caverne, 

12h00 

Bagatelle, dessins animés, 
suivi par les Schtroumpfs 


13h00 Univers des 
sports 

Grand prix de Formule | 
de Détroit. Comm. Jean 
Pagé et Christian Tor- 
tora. — Reportage sur 
les camps d’entraine- 
ment des neufs clubs de 
la Ligue canadienne de 
football. — Chronique 
sur les Expos de Mon- 
tréal, 

18h00 Les écrivains 
français 

Les grands écrivains fran- 
cais à travers des extraits 


de leurs oeuvres. Prod 
belge, Balzac en Tou 
raine 


18h30 Cinéma 

À l'Ouest, rien de nou- 
veau (All Quiet on the 
Western Front. Drame 
de guerre réalisé par 
Delbert Mann avec Ri- 
chard Thomas, Ernest 
Borgnine et Patricia Neal. 
Des jeunes Allemands 
enthousiastes s'enrôlent 
dans l'armée du Kaiser 


21h00 Le Téléjournal 


21h27 Les nouvelles 
du sport 


21h36 Cinéma 
Pierre qui brûle (Brims- 
and Treacle). Drame 
ge moeurs ave Gordon 
Matthew Sumne 


tone 


10h00 Le Jour du 
Seigneur 

Messe célébrée à l’aréna 
de Bouctouche au Nou- 
veau-Brunswick à l'occa- 
sion des Jeux de l’Aca- 
die par Yvon Cormier, 
prêtre. 


12h30 Baseball des 
Expos 

Au Stade olympique de 
Montréal, les Expos re- 
çoivent les Phillies de 
Philadelphie. 


16h00 Secondregard 
Reprise des meilleurs 
moments de la visite du 
pape Jean-Paul 11 au 
Canada 


La famille Jac quemin 
prend bien soin d'Anne. 


18h30 Les beaux 
dimanches 

Juste pour rire. Extrait 
des meilleurs spectacles 
présentés dans le cadre 
du deuxième festival 
Juste pour rire! Maitres 
de cérémonie et coanim. 
Jean-Guy Moreau et 
Thierry Le Luron 


20h00 
Les beaux 
dimanches 
Le Temps des moissons 
(Chautauqua Girl) 


22h27 Ciné-club 
Les aventures du Prince 


Achmed (The Adven- 
tures of Prince Achmed) 


__ L'ÉVÉNEMENT DE LA SEMAINE _ 


à la radio de Radio-Canada 


ONDES CHOC... le vrai visage de la 


jeunesse. 


Le seule magazine radiophonique pour les jeunes 


ONDES CHOC, 
samedi 
par là suite 


prendra l'antenne de CKSB le 
29 juin de 10h00 à midi et tous les samedis 


ONDES CHOC... le portrait d’une 


génération qui crie sa soif de vivre, sa 


soif d’aimer. 
ONDES CHOC...un 


magazine radio fait par 
les jeunes à l'intention 
de tous ceux qui veu- 
lent comprendre 


CKSB 


ONDES CHOC... un 


magazine diffusé dans 
les quatre provinces 
de l'Ouest, animé par 
PIERRE GUERIN et réa- 
lisé par GILLES FRE- 
CHETTE 


Pour de plus amples renseignements, communiquez avec le service des communications 786-0249 


Le feu et 


Les premiers Métis onvaient 
une pierre qui faisait des étin- 
celles: la pierre à feu. C’était 
une petite roche, grosse comme 
la main. Ils la cueillaient, eux 
autres. 


Puis, ils avaient une petite affaire 
enfer. C'étaitcomme une poignée... 
un anneau plate; ça faisait le tour 
de la main. Icite, dans la main, 
c'était pas ben épais, mais sur les 
jointures, sur le tour, il était plus 
épais, à peu près deux doigts de 
large. Sur les bords, ça s’amincis- 
sait. C’est le briquet, ça. 


Ils mettaient la main dedans, puis 
ils fermaient le poing. Puis avec la 
grosse épaisseur, ils frottaient ça 


dÆlalJiche 


Samedi 22 


Activités de la journée nationale du film 
organisées par le Winnipeg Film Group au 
88 Adelaine à 20h00 


The Wild Bunch, un film de Sam Peckin 
pah à 20h00, salle Muriel-Richardson de 
la Galerie d'art de Winnipeg. Jusqu'au 23 
juin 


Cinéma Main 
243, rue Main 


21 au 27 juin 


LE VIEILLARD ET L'ENFANT 


Au temps de la Prairie 


les premières allumettes 


Marcien Ferland 


s'entretient avec 
Auguste Vermette 


avec la petite pierre, puis il y avait 
une étincelle qui revolait dans le 
tondre, là. 


Mon père a souvent allumé un 
feu avec une pierre à feu. 


Ma mère disait ça: ‘On allait 
emprunter du feu chez le voisin. 
On avait une petite chaudière, puis 
ils mettaient des tisons dedans, puis 
on s’en venait. comme un encen- 


soir.” Peut-être ben qu'ils man- 
quaient de tondre... 


Les Métis ramassaient une espèce 
de mousse: du tondre. Ils le lais- 
saient sécher ben sec. Ils le 
hachaient en poudre quasiment. 
C'était inflammable, ça. Ça s’en- 
flammait aisément. Ils soufflaient 
un peu dessus. ça faisait du feu. Ils 
en onvaient toujours un petit sac. 


Ma mère me contait la première 
fois qu’elle a vu des allumettes. Son 
père avait été à Saint-Paul... le vieux 
Touron. Les premières allumettes 
qu'il avait amenées, c'était un mor- 
ceau de cartron, assez épais. Puis 
les allumettes étaient toutes taillées 
à même ce cartron-là. Au bout de 


Dimanche 23 


Bazart, une exposition d'art avec clowns 
et musiciens au Collège de Saint-Boniface 


Lundi 24 


Max and the Factors au Marble Club jus 
qu'au 29 juin 


20h... entrée libre 


inspiré d’une nouvelle 
de Gabrielle Roy 
un film de Claude Grenier 
avec 
Jean Duceppe, 
Lucie Laurier et 
Patricia Nolin 


…… entièrement tourné 
au Manitoba!!! 


Production française/Ouest 


National 
Film Board 
of Canada 


Office 


LI 


national du film 
du Canada 


Jeudi 27 


Café Summer Breeze au sous-sol de 
l'église Holy Cross de 20h à 1h 


Vendredi 28 


The Getaway 
Peckinpah à 


film de Sam 
Muriel 


un autre 
20h00, salle 


Richardson de la Galerie d'art de Winni 
peg, jusqu au 30 juin 


pif 24 juin 
UT" 
nd 200 


(OLA 0 


T- 


l’allumette, c'était du souffre, là, tu 
sais ben, pour l’enflammer. 


Quand tu venais pour t'en servir, 
tu en arrachais une, tu la frottais, 
elle faisait la flamme. Ça sentait le 
souffre! Tu pouvais pas allumer 
tout de suite: rien que le souffre... 
Ils appelaient ça des ‘three weeks” 
parce qu'il fallait attendre que le 
petit cartron soit enflammé comme 
il faut avant d'allumer. 


Ma grand'mère, ça, on s’en ser- 
vait rien que quand c'était ben 
nécessaire. quand on pouvait pas 
trouver du feu ailleurs. Toujours, 
une bonne fois, la bonne femme, 
en arrachant l’allumette, elle met le 
feu à tout le bataclan! Puis au lieu 
de prendre un linge puis le mettre 
dessus pour l’éteindre, elle frottait 
(ça) sur le plancher... 


Tu comprends, elles se sont toutes 
enflammées en les frottant. Elle 
connaissait pas mieux. 


Coffres à linge en 
cèdre massif 
Recevez un dépliant en couleurs 
en téléphonant n'importe quand 
269-7653 (Winnipeg) 


David Larocque 
et son orchestre 


Cette HATAIT 
Théâtre avec 
groupe Dérive 
La Boutique 


erture: 


di 


d 
1h00 


J. Coutu, président 
.P. Coutu 


‘Un service fort de la tradition” 


s offrons u 


n service d'inJormalions sur les 


cuell (ophon a acñheler ou de 


94 


156, rue Marion, Saint-Boniface 


URI 


Manitoba 


LA LIBERTE, la semaine du 21 juin au 27 juin 1985 19 


Je tiens à établir un rapport de confiance 
et d'entraide avec le client. 


La société d'aujourd'hui accorde énormé- 
ment de pouvoirs et de responsabilités aux 
juristes. Selon Me Alain Hoque, l'avocat est 
semblable au chirurgien. 


Les deux métiers, parce qu'ils sont com 
plexes et parce qu'ils affectent la qualité même 
de notre vie, exigent de leurs praticiens un 
sens profond du dévouement et de la justice. 


Les meilleurs avocats, comme les chirur- 
giens les plus compétents, se bâtissent une 
réputation et ils sont récompensés pour leur 
professionnalisme. 


Mais dans les deux cas, celui qui manque de 
sérieux et de professionnalisme peut nous 
coûter cher. 


Alain Hoque est un homme sérieux, un 
avocat compétent. 


Natif d'Ile-des-Chênes, il a étudié le droit à 
l'Université du Manitoba. Aujourd’hui, il prati- 
que le droit civil, le droit criminel et le droit 
commercial, ceci en tant que membre des 
barreaux manitobain, ontarien et de la 
Colombie-Britannique. 


«Pour être bon avocat, affirme Alain Hogue, 
il faut s'engager à fond dans chaque cas. Il faut 
défendre les intérêts du client comme sil 
s'agissait de nos propres intérêts.» Voilà 
une philosophie qui lui a bien servi depuis onze 
ans au barreau. 


Le sérieux de Me Hoque rapporte égale 
ment à ses clients. Lorsque ceux-ci ont dû se 
présenter devant les tribunaux, seulement un 
pour cent des centaines de clients n'ont pas 
obtenu gain de cause à leur procès ou leur 
poursuite judiciaire. 


C’est un taux de succès à impressionner 
toutes les personnes qui ont besoin des ser- 
vices d’un avocat, que ce soit l'accidenté qui 
doit entamer une poursuite judiciaire pour 
obtenir une compensation ou le minoritaire 
qui se sent lésé dans ses droits. 


Rappelons par exemple l'Affaire Forest. En 
1979, Georges Forest et son avocat, Alain 
Hogue, ont convaincu la Cour suprême du 
Canada de restaurer les droits brimés des 


francophones du Manitoba. C'est ce qui a 
mené au jugement historique de la semaine 
dernière. 


Quelle est donc la formule de ce succès 
foudroyant? «C'est pourtant assez simple, 
explique Me Hogue. Lorsque deux parties 
tentent de convaincre la cour qu'elles ont rai- 
son,» c’est l'équipe la mieux préparée et la plus 
convaincante qui sera victorieuse. 


Le mot-clé est le mot équipe. Car Alain 
Hogue et ses clients fonctionnent en équipe. 


«Je suis l'expert en droit, mais si je n’ai pas 
établi un rapport de confiance et d'entraide 
avec le client, je ne pourrai pas posséder à 
fond le cas que nous préparons. Et si je ne 
maîtrise pas le dossier, nous sommes vulnéra- 
bles.» 


Beaucoup de gens ont peur des avocats, 
peur de se faire enjôler. Dans le bureau d'Alain 
Hogue, on peut se sentir à l'aise. La première 
consultation est toujours gratuite. 


«Comme ça il n'y a pas de pression et nous 
pouvons prendre le temps d'étudier le dossier. 
On m'explique la situation, je fais mes recom 
mandations et s’il y a lieu de m'embaucher, le 
client sait à quoi s’en tenir. Le tout demeure 
strictement confidentiel.» 


Le cabinet Hogue, Kushnier et Sharp offre 
la gamme complète des services judiciaires: 
litige civil, litige commercial, droit constitu- 
tionnel, droit criminel, et droit domestique 
(divorces, adoptions, etc.) 


Les bureaux de Hogue, Kushnier et Sharp 
sont situés au 194, boulevard Provencher, 
Voyez l'annonce en page 14. 


Il faut défendre les intérêts du client comme s’il s'agissait de nos propres intérêts. 
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Les commerçants de La Broquerie 


+. 


vous invitent à la Saint-Jean 


Ce sera un plaisir Age Lacroix — présidente 
» OTE Ê iChar oquin —vice-président 
d'accueillir les cyclistes GUN Lovei — made 
encore cette Eugene Johnson — trésorier 
année Jean-Paul Dupuis — directeur 


et du personnel: 
Guy Desautels — gérant 


Cindy Sharp, Thérèse Jeanson 
et Louis Jeanson. 


BON SUCCES! 


à 7 2 etes « 8 
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(co-op\ La Coopérative de Lorette 
878-2877 


LL 


La Broquerie Lumber Ltd. 


La Broquerie (Manitoba) 
La première installation de 
construction complètement 
informatisée au Canada. 


L'ordinateur nous permet de vous 
donner la plupart des estimations la 
journée même. Livraisons gratuites à 
Winnipeg tous les jours. 


Achetez directement du 
producteur et épargnez! 


propriétaires: Aimé, Claude, Gérard, Gilbert 
et Louis Tétrault. 


aie MIXTE 
p a 


; mixte 
; jusqu à 
de \a ss) 


its 
: yrmet €t \es 3 PE 


dienne 


#** Les livres du centenaire seront disponibles pour 3 chèques 
poste-datés. * ** 
#*%* Point de départ pour le défilé — La Chaumière — 
soyez-y à 10h30 le plus tard *** 
+++ Pour s'enregistrer pour le défilé ainsi que le baseball 
composez 424-5260 *** 
ANNÉE INTERNATIONALE DE LA JEUNESSE 


Tara Homes 


La Broquerie (Manitoba) 


Nous nous spécialisons dans les maisons 
efficaces en énergie. Nous construisons 
aussi des garages, des chalets, des étables 
et des terrasses en bois. Nous faisons des 
rénovations et nous avons un électricien et 
un plombier à votre service à plein temps. 


Nous donnons des estimations la jour- 
née même et nous bâtissons en ville. 


Tara Homes est membre du Builders 
New Home Certification Programme du 
Manitoba. 


Guy Gérardy contracteur. 
Louis Tétrault évaluateur 


propriétaires: La Broquerie Lumber 
et Guy Gérardy 


Les 31 employés vous souhaitent la bienvenue à la 
Saint-Jean-Baptiste à La Broquerie. 


424-5333 numéro direct de Winnipeg 284-2081 424-5222 
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% BIENVENUE $ 


à la fête de la Saint-Jean 
à La Broquerie de la part 


des employés 

Norbert J. Durand— directeur 
Claude Chartier — directeur adjoint 
Jeannine Normandeau — caissière 
Noël Kirouac — caissier 

Marcel Daneault — commis 


du conseil d'administration 
Luc Tétrault — président 
Eugène Kirouac — vice-président 
Antonin Nadeau — conseiller 
Roger St-Hilaire — conseiller 
Réal Brindel — conseiller 


La Caisse Populaire 
de La Broquerie Ltée 

La Broquerie (Manitoba) 
424-5238 


Salon Unique 


(Unisex) 


Permanentes — coupes 


® — Heures d'ouverture mm 


Es 
| Du mardi au vendredi de 9h00 à 17h00 
{de 9h00 à midi le jeudi) 
Le samedi ouvert de 9h00 à 16h00 


Téléphone: 424-5520 
Propriétaire: Lucille Tétrault 


Bienvenue à la Saint-Jean! 


Nous vous invitons très spécialement 
à La Broquerie 
pour venir fêter avec nous 
notre fête francomanitobaine! 


La Broquerie 
Transfer Ltd. 


Transport général et de lait en vrac. 
Au service de La Broquerie, Marchand, 
et 30 communautés dans le Sud-Est du Manitoba. 
Propriétaires: G. Tétrault et fils 


La Broquerie: 4124-5312 Winnipeg: 786-5811 


De la part des directeurs et des employés: 


. sault 
vire 

ert PERS ard 
Rob Ps Sim h 
Mérard Nadet 
Ge 


| 

| 

Gérance d'investissement | 
Bouchard | 


Investissement à la bourse 
Épargne retraite 
Certificats d'épargnes de 1 à 5 ans 
Bons d'épargne du Canada 
Service d'impôt 
Service de comptabilité 


Téléphone: 424-5423 
46, baie Normandeau La Broquerie, Manitoba 


AMUSEZ-VOUS BIEN! 


Bienvenue à La Broquerie 


La Chaumière 


Restaurant familial licencié 


Propriétaires: Les Ciboulettes 


La Broquerie (Manitoba) 424-5574 


Bienvenue à La Broquerie! 


-WATKINS 


Produits de qualité pour 115 années 
Pour tous vos besoins 
dans les produits domestiques 


Albert Laramé, distributeur 
La Broquerie, Manitoba 
Téléphone: 424-5365 


Amusons-nous ensemble! 


Bonne fête franco-manitobaine 
et bienvenue! 


LIONEL GAUTHIER 


Agent Shell 


Fournisseur de produits Shell 


Heures d'ouverture: 
| lundi à vendredi: 8h00 à 17h00 | 


C.P. 166, La Broquerie, Manitoba, ROA 0WO0; Tél.: 424-5373 


Bon succès! 
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LES PETITES ANNONCES 


Facile et efficace! 


Les PETITES ANNONCES, c'est 
encore plus payant quand on connait 
bien la recette 


Votre PETITE ANNONCE doit nous 

parvenir au plus tard le lundi par écrit 

et être payée d'avance aux tarifs 

suivants 

moins de 20 mots /5$ ou 7,50$ 
pour deux semaines}, 

21 à 28 mots (6$ ou 9$) 

29 à 35 mots (7$ ou 10,50$) 

35 à 42 mots au maximum (8$ ou 

12$ pour deux semaines) 


ST-NORBERT, maison de 2 étages, 4 chambres à 
coucher au deuxième, nouvelle grande cuisine, 
salle à manger, grand salon, garage attenant, sous 
sol fini, très propre. Tél.: 269-0419 après 17h 
(vente privee) 


871- 

À VENDRE: machine à laver marque Speed 
Queen pour appartement «Wash & Spin». Excel 
lent état. Composez le 233-3047 après 15h30 


932- 

À VENDRE: 1975 Monte Carlo, 2 portes, moteur 
Olds. 455, état mécanique excellent. Appelez Denis 
au 772-4459 

927- 


VOUS RECHERCHEZ quelqu'un pour peinturer 
votre clôture. Taux raisonnables. Composez le soir 
669-3022 

933- 


JE CHERCHE à acheter une vieille maison de 2 ou 
3 chambres à coucher dans le district de Saint 
Boniface, Norwood ou Saint-Norbert. Téléphonez 
le 233-6633 

936- 

COUTURIERE: avec expérience, 
genres de travaux de couture. Contactez Marcelle 
au 233-2687 

854- 


pour tous 


RECHERCHE une gardienne à domicile pour un 
bébé. Du lundi au vendredi, 8h00 à 17h30., Pour la 
Renseignemer 
3-7939 


prochaine année scolaire its requis 
Composez le 269-1432 ou Doug au 6 


926- 


e Evaluations e Échançces 
e Achats e Finissage 
e Ventes 


Estimations gratuites 
Robert & Agnes Duval 
Spécialistes en antiquités 
Starbuck (Manitoba 
353-2332 


Le Dr André Lachance 
est heureux d'annoncer 
que le Dr R. Prochuzka 
s'associe à lui dans la pra 
tique dentaire générale les 
lundis, jeudis, et ven- 
dredis de 12h00 à 20h00. 
118, rue Horace 
233-7726 


orist 


400, avenue Taché 


(en face de l'Hôpital Saint-Boniface) 
Lucille et Yvonne Boulet 
Tél.: 237-3891 


- 237-6158 
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GARDIE NINE) \ ) à domicile à partir d 
septembre pot nr lu lun ; 
dredi, 8h00 à 


de 5 ans. Compos 2 le 2 
942- 

ENSEIGNANTE à mi 
lenne fran ophon e po 


olaire 85/86. Pr 
environs du Part Wihdior ( 
quises. Numéro de telephone 


annee Ss 


al. Réfé 


ent « 
ju de Saint-Vit 
253-9249 


rences re 


943- 
dE € HERCHE à acheter une bonne terre à grain 


viron 160 acres à moins de 40 milles de Winni 
se Doit a Oir une maison convenable Contactez 
C. Hébert, ( p 3275, Steinbach ou composez le 
1-326-9733 
945- 


VENTE DE COUR: Déménageons hors de la 
province. Variété d'articles à vendre les 22 et 23 juin 
de 10h à 20h au 825, chemin Elizabeth 


946- 
À VENDRE: Saint-Boniface, 


étages, rue Saint-Jean-Baptiste, face au Parc Pro 
vencher, trois chambres à coucher, 14 salle de 
bain, logement au 2e, sous-sol partiellement fini, 
très central. Pour renseignements composez le 
257-0577 


maison de deux 


947- 

VENEZ fêter la Saint-Jean devant le Collège de 
Saint-Boniface, le dimanche 23 juin à midi 

948- 


RECHERCHE une maison à louer, préférable 
ment 2 chambres à coucher, avec réfrigérateur et 
poêle, laveuse et sécheuse si possible, S'il vous plaît 
contactez Joanne au travail 942-4865 ou à la maison 
668-1129 

949. 


VEUX LOUER: 


€ DUPS [pros sseur 


maison à Saint-Norbert pour 
à Saint Nort >ert) peut-être 


939. 
À VENDRE: Maison d'un étage en stucco, 2 


chambres à coucher, salon, cuisine, grande utilité, 
réfrigérateur, cuisinière, 1 lit, très bon état, bien 
située en face de l'église. Vente privée. Téléphonez 
347-5461 (Saint-Malo) 

940- 


À VENDRE: Stores verticaux faits sur mesure 

Prix imbattables. Tél.: 269-0088 

863- 

VE UT ACHE TER des meubles très agés. 51 vous 
vez, téléphonez Nicole au 233-6622 

831- 


SERVICE COMPLET D'ASSURANCES 


BALCAEN-VERMETTE 
INC 


1063, Autumnwood 
AUTOPAC - TÉL: 257-4134 
Adressez-vous à Maurice ou Emile 


BOISVERI 
FRANSMISSION 


1601, chemin Niakwa 
Saint-Boniface, Manitoba 


l'éléphone: 255-2769 Roland ou Robert 


SERVICE COMPLET 
DE DEMENAGEMENT 


256-5869 256-2564 


Personnel tout a fait experimenté 


REGENT 


Auto & Truck Parts Ltd. 


Inventaire complet d'acces 
soires camions, voitures 
et matériels lourds 


e Moteurs © Démarreurs 
e Alternateurs 
e Radiateurs et plus 


ii 222-3291 


{| _-" k DU PAMDRIRS 


LU nt Lo 


Maintenant ouvert 
| THOL GIFTWARE 
| au 158, boul. Provencher 
tél.: 235-0270 


«Wicker, china, hork ge el lampes» 


Pelland Catering 
Traiteurs: mariage, diners 
receptions et banquets 
| 161, Boul. Provencher, Saint-Boniface 

TELEPHONE: 237-3319 


ISOLEZ VOTRE 
MAISON? 
Embauchez des 

spécialistes mm 


M  , 20710327 


pour votre 


Le Dr André Lachance, 
en assocciation avec le Dr 
R. Prochuzka, est heureux 
d'annoncer l'ouverture 
d'un centre dentaire à 


# 


Saint-Claude, rue princi- vu 
pale. Le bureau sera ouvert 
les mardis et mercredis 
de 9h00 à 18h00. 
Numéro de téléphone: 
379-2173 


# 


évaluation 


EMOND 
Rooting & | : | un 
Siding Co. Ltd. ! 


340, rue DesMeurons 


Consciencieux. absolument compétent 
lots ea 


obligation 


VOUS RECHERCHEZ UNE 
ÉDUCATION SECONDAIRE 
FRANÇAISE ET CATHOLIQUE 
DE QUALITÉ? 


Eh bien, adressez-vous au 


Collège Mathieu (à Gravelbourg en Saskatchewan) 
la seule institution privée coéducationnelle française 
et catholique dans l'Ouest, qui offre ses services aux 
canadien(nes) français(es). 


AT rs 


TIVIT ER: 


Le Collège Mathieu vous offre les programmes suivants: 

1) un programme académique qui ouvre les portes aux universités {françaises 
ou anglaises) ou aux écoles techniques; 

2) un programme de pastorale qui aide les jeunes à s'orienter dans la vie 
comme chrétiens et catholiques; 

3) un programme culturel qui permet aux jeunes d'exprimer leur culture 
canadienne-française par le chant, la musique, le théâtre, la radio, l'arti 
sanat.…. etc. 

4) un programme de sport qui encourage tous({tes) les étudiants{es) à se 
développer en s'amusant au niveau intra-muros et qui permet aux athlètes 
de s'épanouir dans des équipes de compétition; 


5) un pensionnat pour filles et garçons. 


Vous êtes intéressés à inscrire votre enfant ou à recevoir plus d’infor- 
mation? Eh bien, complétez le coupon ci-dessus et adressez-le à: 


Florent P. Bilodeau 


adressez ce billet à 
Directeur général 


S.V.P. cochez votre choix et 
l'adresse ci-dessus 


Q Collège Mathieu 
LJ Je désire recevoir une formule d'inscription ï . 
sac 20 


Je désire recevoir plus d'information par le courrier 


Gravelbourg 
(Saskatchewan) 
SOH 1X0 


(306) 648-3105 


recevoir la visite du responsable du 
d'étudier la possibilité de 


mon enfant) à l'automne 


mA aimerais 
recrutement en vue 
m inscrire (d'inscrire 


1985 
Nom 


Adresse 


dr 
COLAUTR 


Téléphone 


Nom de l'étudiant 


âge sexe année 


Vous désirez travailler à votre propre 
compte? Vous êtes énergique, organisé 
et créatif? Vous avez du flair? 

Songez donc à un poste en publicité à 
titre de 


publicitaire adjoint 


à La Liberté. 

Visant l'excellence pour les annon- 
ceurs de La Liberté et pour la clientèle 
croissante de notre nouveau service 
graphique, nous offrons un travail 
motivant et passionnant. 

Le salaire est établi en fonction d'un 

F . système de commissions. 
| Daniel Fortier Si vous estimez être à la hauteur du 
| Publicitaire défi, communiquez avec moi immédia- 
| tement au 237-4823 


Saint-Joseph 


On vous attend en grand nombre 


La fête du Musée et la journée 
du Canada seront encore cette 
année fêtées à Saint-Joseph, du 
28 au 30 juin 1985 

n program très intéres 
organisé f 
des semences, des grands vent et des re 
semencements à peine termines 

Le 28 juin: à 20h, c'est le Super Social à 
la salle de Saint-Joseph. Dansez dehors ou 
en dedans (à votre choix) au son de musi 
que de Rock et de valse 

Le 29 juin: il y a toute une foule d'activi 
tés. Un défilé de bicyclettes décorées, une 
démonstration des battages, exposition de 
travaux d'artisanant. Une danse carrée 
clôturera la journée 

Dimanche, 30 juin: vous pourrez visiter 
le musée où il y aura, en plus d'expositions 
de moteurs stationnaires, des tracteurs 
antiques, et des animaux miniatures 


Les sportifs pourront se prévaloir du 
tournoi de fer à cheval et de ballon volant 
Un feu d'artifice est prévu en fin de soirée 


Il y aura des facilités de camping avec 
électricité, sur les lieux. Des souvenirs 
seront disponibles. Toutes les activités 
seront tenues sur les lieux à moins d'avis 
contraire 


Paroissiens de Saint-Joseph, amis de 
près et de loin, on vous attend en grand 
nombre pour fêter avec nous! 


Marie SARRASIN 


# Travaux publics Public Works 
Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES visant les 
projets ou services énumérés ci-après, 
adressées à l'Administrateur régional des 
services financiers et administratifs, district 
du Manitoba, Travaux publics Canada, 201- 
269, rue Main, Winnipeg (Manitoba) R3C 
1B2, seront reçues jusqu'à 11h30, (heure 
centrale avancée) à la la date limite indi 
quée. On peut se procurer les documents de 
Soumission par l'entremise du Bureau de 
distribution des plans à l'adresse susmen 
tionnée, numéro de téléphone 949-2372 
sur versement aux dépôt exigible 


PROJET 


No. 840057 Pêches et océans 
lle George (Manitoba) 
Construction d'un quai 


Les documents de soumission peuvent éga 
lement être consultés à l'Association des 
constructeurs de Winnipeg 


Date limite: le mardi 24 juin 1985 
Dépôt: 50,00$ 


INSTRUCTIONS 


Le dépôt afférent aux plans et devis doit être 
établi à l'ordre du Receveur général du 
Canada. || sera remboursé sur retour des 
documents en bon état dans le mois qui sui 
vra le jour de l'ouverture des soumissions 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


Ile-des-Chênes 


Un hommage à la jeunesse 


Une journée remplie d'activités 
pour tous est prévue pour mar- 
quer la fête du Canada le 1er juil- 
let. 

Le thème des célébrations sera: «un 
hommage à la jeunesse». Entre autres, il y 
aura un défilé, concours de bébés, jeux de 
balles, tournois de fers à chevaux, «dunk 
tank», feux artifices, barbecue, etc 


Côté sports, la saison du soccer prend 


VOYAGEUR 
AUTO LEASING 
& RENTAL 
Location de voitures 


.… à la journée, à la semaine, 
au mois, à l'année... 


366, rue Marion 


Saint-Boniface, Manitoba 
Tél.: 233-7018 


Division de 
DeGagné Motors (1967) Ltée 


| de) | 


Commission Culturelle Fransaskoise 
2050 Rue Cornwall, Suite 203, Regina, Sask., S4P 2K5 


Création — Jacynthe de Margerie 


déjà fin. Les matchs de finale qui détermi 
neront les champions auront lieu à Lorette 
le 23 juin 


L'horaire est comme suit 

13h — finale, catégorie des «Petits 
14h30 — finale, catégorie des «Moyens 
16h — finale, catégorie des «Grands 


Les trophées seront remis le même soir 
à 19h00 


Dolorès LAURENDEAU 
Lucie DUPUIS 


és 
à LAS 
PUTT’'S @.- 
TRANSFER 


257-0229 


LE DÉMENAGEMENT EST 


NOTRE PROFESSION! 
WINNIPEG (MANITOBA) 


BATOCHE e 28, 29, 30 JUIN ET LE 1: JUILLET © 1985 


565-8916 
525-0164 
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Saint-Jean-Baptiste Saint- Pierre-Jolvs 


Venez fêter ça avec nous Le bilan du comité de parents 


C'est toute une journée que le donnant vos noms à Janet Sabourin au A l'assemblée annuelle du Desharnais ont renseigné les parents sur 

comité culturel de Saint-Jean- 758-3881 avant le 30 juin Comité de parents de l'Institut le déroulement et les conséquences phy 
: x à ET . ‘ ag: siaues et psvchol »S av me 

Baptiste vous organise pour la fête Date ABC lan Verde nonttate collégial de Saint-Pierre, la prési- jues et psychologiques d un avortement 


du Canada le Ter juillet. Voyez pour dente, Cécile Mulaire, a présenté Finalement, Jules Comeau, conseiller 


-aroche (président); Germain Roy, (vice 


vous-mêmes! , 19 RIRAOTEI son rapport sur les activités orga- PÉdagogique en hygiène et Gilbert Rosset 

n j, Apportez \ f u pique-nique ad ; À Ce ont présenté le nouveau programme 

De midi à 18h: base-ball familial «slow ous oubliei quelque chose-n'inauiètez : 18088 pendant l'année scolaire études d'hygiène qui comprend l'éduca 

pitct et le mit uligne le mot fan ve pa à cantine sera verte 84/85. tion familiale et sexuelle 
Hal aite jer le € S ETIES VIEUX ix d'artifice Au début de l'année es membres de En plus, lé mite a épaule et conseillé le 
xécutif s'étaient donné comme objectifs directeur, tout au long de | annee 

CLS me ; LA (ça, D " va nou " ver nformer et aider. Alors en octobre, à une À 'éète: mûMS AMIS in notitel 

: | DOME | El # Le : su rencontre générale avec les enseignants execl tif a ét élu. 1 6 doi ES NE 
Salle du Centenaire RL nl ANA à dns et les parents, on a pu se renseigner sur f 


tout camper ir place au parc de saint Comment aider nos enfants à étudier? 


résident); Gertrude Gobeil (secrétaire) et 


Jean-Baptiste, et fêter le Canada ave 


C. de C. 


BINGO 


410 De Salaberry 
le dimanche - 19h30 


l 
f [ 
| t le 1 uillet En janvier, ils ont reçu Gérard Brunelle Emma Fontaine, Marie Hébert, Léonne 


Florent BEAUDETTE 


de Montréal, président national du Service Maynard, Cécile Mulaire et Marcel Ver 
de la famille au Canada. Gérard Brunelle a mette (conseillers/conseillères) 


parlé des valeurs morales et des moyens Thérè 
rérèse C 
de les transmettre à nos enfants ARRIÈRE 


Pour sensibiliser les jeunes à l'Année 


« 
internationale de la jeunesse, le comité a S aint- Léon 


organisé, en janvier un concours de rédac 
tion auquel 150 étudiants ont participé 


Le 23 juin Fête de la Saint-Jean 
Baptiste à Saint-Léon. Un diner-champêtre 
aura lieu après la messe suivi d'un tournoi 
de balle pour équipes de familles et de jeux 
divers pour les enfants. Un souper aux hot- 
dogs clôturera cette journée organisée par 
Puis au mois de mai, Léonard et Anne  /e Comité culturel de Saint-Léon 


A la fin de février, Ronald Hochman a 
donné une conférence aux étudiants et 
aux parents sur les cultes 


ligne du haut 
500$ — 11 numéros 


Steak, pizza, spaghetti 


Air climatisé - restaurant licencié 


lundi à vendredi 11h00 à 02h00 
samedi 16h00 à 02h00 
dimanche et jours fériés: 16h00 à 24h00 


Tél.: 233-1666 


411, rue Marion, Winnipeg 


“Empty House” 


1 900$ — 37 numéros 


Si non gagné, 
le dimanche précédant 


AIGUISEZ VOS 
TALENTS DE 
GESTIONNAIRE 


Les programmes de divers sujets d'intérêt pour les 
formation en gestion de la gens d'affaires, en mettant 
——_— BFD aident les gens d’affaires l'accent sur les discussions et 

à devenir plus efficaces. les possibilités d'application 
UNE SATISFACTION QUI VOUS RETIENT. MR, No 
VOUS LES INFIRMIÈRES large éventail de programmes Comment lancer une petite 
. à prix raisonnables. entreprise où Choisissez un 
N : \ cours pratique sur la publicité 
Séminaires de gestion l'informatique, la tenue de livres 


En septembre prochain, la Direction Il convient de noter que la maîtrise de | 
, ; es sé aires « >3ssen ou la vente 
générale des services médicaux du minis l'anglais est essentielle au poste. Certains Ces 56 Mattel S $ adressent 
‘ ' AUX gens qd affaires qui manquent Cliniaues vidéo 
re de la Santé » ien-être se , » l'expérience > À q 
tère de la Santé nationale et du Bien-être postes exigent de l'expérience sur le plan de temps pour aller chercher les : pt 
social devra combler des postes d'infir de la supervision d'infirmières. L'échelle renseignements dont ils auraient nacune de nos 9 video 
e - »22 issettes vous explique un 
mières en santé communautaire au sein de traitement est de $26 761 à 533 964 besoin. D'une durée d'une jet im rt RL AE f 
x à à # NRA TP ES PNA sujet important pour les affaire: 
des diverses régions du pays et vous pouvez, en outre, toucher des Journée ou d'une dé AUX ét die Le cahier d'exercices que vous 
Ù à es Séminaires fournissent une + +4 
En acceptant de relever le défi spécial locations d'études et des indemnités mine de renseignements recevrez Vous permettra dé 
d'assurer des soins de santé primaires aux d'éloignement, de surtemps et de déplace pratiques, que Vous pourrez réviser l'Intormati quand 
à d ; besoir en fera sentir 
iutochtones du Canada, vous vous engage: ment et contribuer à un régime de pension mettre en application immédia 
. : tement Ne df nalret nt lé£ nron nm te form t f 
\enricher votre vie tout en embrassant de retraitk t. ( émina l [ Jrar ne d ma 
è jonnés par des animateurs en aest je la BF t 
une carriere passionnante et profondément Vous voulez icquérir de l'expérience sur expérimentés, qui demeurent jement nfirmé la Banque 
satisfaisante le plan professionnel et grandir sur le plan lisponibles pour répondre mme un des plus important 
Pour pouvoir poser sa candidature, il personnel? Vous n'avez qu'à profiter de 1 VOS questions et fournir un four! eurs de matériel de 
firmièr — ——— , ion bou service après-séminaire formation pour les entrepr 
[RARE L' (! { 1 on pour x à 
gratuit, Vous avez le choix de inadiennes indépendant 
r D je ba tf ( affaire 
la gest \, du per € pr 1 
r Î 1 t P! ] 144 + 
L Contactez votre succursale 
sd urriculum vit Cours de gestion de la BFD pour obtenir une 
‘onseillère en soin: des affaires brochure GRATUITE, qui vous 
h : $ , é Ê TT onne plus de renseignements, 
d'expérience en matière de + nfirmiers, Planification C u \ÇUS par la OF q il pbs 9 À 
f | 4 et donnés le soir en 10 se ou téléphonez sans frais au 
soins infirmiers généraux { ii des ressources humaines Lee .361-2126 
L k | " le € je 3 heures chacune jans le Ë 1 800 361 2126 
et, de préférence, d'avoir FRS CR ( W6F ) Direction générale égeps au Québec et les en C..B.: 112-800-361-2126 
À ARE Ut | 
suivi des études en santé « | des services médicaux, llèges à travers le pays. Ce: The Bank offers its Servict 
communautaire ou de j RS sis Santé et Bien-être social ours traitent en profondeur n both official language: 
détenir un baccalauréat Fe CR | Canada, OTTAWA 
en sciences infirmières Ë _ (Ontario) KIA OL3 ON A PPUIE VOTRE ENTREPRISE 
Santé et Bien-être social Canada is information is available in English 
offre des chances égales à tous. by writing to the above address 
; à Banque fédérale Federal Business 
û » de développement Development Bank 


+! 
FE Santé et Bien-être social Health and Welfare all adA 
Canada Canada ; PAIE PR 
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Canada 


Louis-François Palud 


Lundi, 10 juin 1985, est 
décédé l'hôpital de Morris, 
M.Louis-François Palud, âgé 
de 77 ans 


Il laisse dans le deuil son 
épouse, Anne-Marie (née 
Oliver); deux fils; Marcel et 
son épouse Eva, Pierre et 
son épouse Shirley, tous de 
Winnipeg; quatre filles: Thé 
rèse Lavallée et son époux, 
Roger, de La Salle; Eveline, 
Fille de la Croix, de Belle 
garde, Saskatchewan; Hélène 
Leahy et son époux, Mike, 
de Transcona, Gisèle Tal 
bot et son époux, Yves, de 
Saint-Léon quatorze petits 
enfants; deux soeurs: Louise 
Legal, de Saint-Adolphe et 
Mélanie Combot, de Saint 
Laurent; un beau-frère, deux 
belles-soeurs ainsi que de 
nombreux neveux et nièces 


Né à Saint-Laurent au Mani 
toba, le 27 avril 1908, il y 
demeura jusqu'en 1919. Il 
vint alors à Aubigny. Marié 
le 18 juin 1938, il demeura à 
Aubigny avec son épouse, 
Anne-Marie, où il cultiva la 
terre jusqu'en 1975 


Il servit aussi sa communauté 
comme commissaire d'école 
du district scolaire d'Aubi 
gny, d'abord, puis de la Divi 
sion scolaire de la Rivière 
Rouge. Il fut aussi représen 
tant au «Manitoba Pool 
Elevators» pendant de nom 
breuses années 


Nous désirons remercier très 
sincèrement les nombreux 
parents et amis qui se sont 
rendus aux prières et aux 
funérailles en l'église d'Au 
bigny, le 13 juin 


Nécrologie 


Emile Savoie 


Le samedi 18 mai 1985. après 
une courte maladie, M. Ernie 
Savoie âgé, de 67 uns. est 
décédé à l'hôpital Jeneraltde 
>aint-Bonitac € 
Outre sun épouse Fditt 
laisse dans le deuil quatre 
fils Michel, Paul, Jean, Frar 
et s bri Bernie 


Gwen, Marilyn, ains 


petits-enfants, 2 frère 


le Révérend père Léon 
Savoie et Lucien Savort 
bien de la parenté et de 


proches amis 
Emile était connu dans sa 
communauté pour son travail 
d'explorateur en radiodiffu 
sion pour CKSB, ou il y tra 
vailla 17 ans. [chantait aussi 
aux messes el aux services 
à la Basilique, même si sa 
carnère principale était gref 
fier à la cour de Saint 
Boniface. Pendant plusieurs 
années il était membre actif 
des Chevaliers de Colomb 

Les prières ont été récitées 
le 21 mai à 20h au Salon 
Mortuaire P. Coutu au 156, 
rue Marion. La messe de la 
Résurrection a été célébrée 
le 22 mai à 14h00 en la 
Cathédrale de Saint Boniface 
au 19, av. de la Cathédrale 
par son frère le Révérend 
père Léon Savoie. L'inhu 
mation à suivi au cimetière 
de Saint Boniface 


Les porteurs fu 


Proulx, Geor rou 
Maurice Gydé, Sam Duquay 
Edouard Lowe et Adrier 
M )Jquin 


La famille désire remercier 
le personnel de l'hôpital 
Saint Boniface, spécialement 
Sr Nora MacDonald. Un 
merci spécial à tous les 
membres de la famille ainsi 
que les amis pour leurs sup 
port en ce temps 


La direction des funérailles a 
été confiée au Salon Mor 
tuaire P Coutu, 156, rue 
Marlon 


Remerciements à l'abbé 
Rosaire Gagné, curé d’Au 
bigny, qui a célébré la messe 
de la Résurrection. Merci 
aussi aux concélébrants: M 
l'abbé Labonté et M. l'abbé 
Eugène Raimbault 


Remerciements aussi aux 
porteurs: Yves Palud, Yves 


Combot;aux clercs servants 
Stéphane, Paul et Christian 
Palud, aux membres de la 
chorale, à la Lique des 
Femmes d’Aubigny qui ont 
préparé le goûter; ainsi qu'à 
tous ceux qui nous ont 
témoigné leur affection et 
leurs condoléances à l'occa 
sion de ce départ 


Guillou, Léo Legal, Léon 
Palud, Camille Legal et Paul 


Les Danseurs de la 
Rivière-Rouge Inc. 
sont à la recherche d'un(e) 


directeur(trice) 
général(e) 


Description de tâches: 
Assurer le fonctionnement journalier 
du bureau, la direction et la formation 
du personnel 

- Gérer les finances du mouvement 

Coordonner les préparatifs pour les 
réunions du conseil d'administration, 
des comités et des sessions de plani- 
fication 
Exécuter les projets déterminés par le 
conseil d'administration 

Conditions d'admissibilité: 

— Expérience administrative 

— Connaissance du fonctionnement des 
organisations à but non lucratif 

— Bonne connaissance de la collectivité 
franco-manitobaine 

— Bonne connaissance de la langue fran- 
çaise, parlée et écrite 

Entrée en fonction: le 3 septembre 1985 

Salaire: À négocier selon les qualifica- 

tions 

Toute personne intéressée à poser sa 

candidature devra soumettre son curri- 

culum vitae avant le 5 juillet 1985, à: 
Lucien Loiselle 
Directeur général 


Les Danseurs de la Rivière-Rouge Inc. 


340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G7 


à % Travaux publics Public Works 


Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETEES sur le pro 


jet ci-dessous seront acceptées jusqu à 
11h30, heure avancée des Rocheuses, le 
jour de la date limite. Les soumissions 
devront être envoyées au chef, politique et 
administration des marchés, Travaux publics 


Canada, 5013, 51e Rue (B.P. 518), Yellow 
knife (T.N.-0.), X1A 158. On peut se pro 
rer les documents contractuels aux bureau 
du Ministère énumérés ci-dessou 
envoyant le dépôt approprié 
PROJET 
No. 800151 pour Santé et bien-être 
social Canada 

Fort Liard (T.N.-O.) 

Poste de soins infirmiers et résidence 
Date limite: le 17 juillet 1985 
Dépôt: 250,00$ 


On peut se procurer les documents contract 


tuels aux adresses suivantes: 9925, 109e 


Rue, pièce 200m Edmonton (Alberta) 
immeuble Harry Hays, 220, 4e Avenue sud 
est, pièce 632, Calgary (Alberta), 2221 
Hanselman Court, Saskatoon (Saskatche 


wan): immeuble Motherwell, 1901, avenue 


Victroia, pièce 1110, Régina (Saskatche 
wan): immeuble Fédéral, 269, rue Main 


pièce 201, Winnipeg (Manitoba); bureaux de 


Travaux publics Canada à Inuvik, Yellow 


knife, Hay River, Fort Simpson et Fort smith 


(T.N.-0.). Les documents contractuels peu 


vent également être consultés aux bureaux 


des associations de constructeurs à Edmon 


ton et Calgary (Alberta), Saskatoon et Régina 
(Saskatchewan), Winnipeg (Manitoba) et 


Yellowknife (T.N.-0.) 
INSTRUCTIONS 


Le dépôt afférent aux plans et devis doit être 
établi à l'ordre du Receveur général du 
Canada. || sera remboursé sur retour des 


documents en bon état dans le mois qui sul 
vra le jour de l'ouverture des soumissions 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


Le Centre culturel franco-manitobain 


est à la recherche de 


personnes intéressées et capables de donner 
au Ccfm les cours suivants qui débuteraient 
en septembre 1985. 


Tissage Tricot 
Couture Sculpture 
Fléché Filage 

Poterie Bati 
Marionnettes Courte-pointe 
Fabrication de papier Papier-maché 
Dessin-peinture Dentelle 
Vitrail Imprimerie 


Vous êtes prié de remettre votre candida- 
ture d'ici le 30 juin 1985 directement au 
Ccfm. Pour plus d'information n'hésitez pas 
à appeler le coordonnateur des artset métiers 
au 233-8972. 


Ë Travaux publics Public Works 


Canada Canada 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETÉES portant 
sur les projets ou services énumérés ci- 
dessous, adressées au gestion de district, 
Finances et administration, disctric du 
Manitoba, Travaux publics Canada, 201 
269, rue Main, Winnipeg (Manitoba) R3C 
1B2, seront reçues jusqu'à 11h30, (heure 
centrale avancée) à la la date limite déter- 
minée. On peut se procurer les documents 
de soumission au bureau de distribution des 
plans situé à l'adresse indiquée ci-dessus et 
dont le numéro de téléphone 949-2372 


PROJET 


No. 750110 — pour la SOCIÉTÉ 
CANADIENNE DES POSTES 

Winnipeg (Manitoba) 

Installation terminale du bureau de poste 
principal 

Démolition de murs 


On peut aussi consulter les documents de 
soumission au bureau de l'association des 
constructeurs de Winnipeg 


Date limite: le vendredi 28 juin 1985 
Dépôt: Néant 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


Guy Bradet 


Monsieur Maurice Therrien, directeur 
général de la Fédération des caisses popu 
laires du Manitoba Inc., a le plaisir d'annon 
cer la nomination de monsieur Guy Bradet 
au poste d’adjoint au directeur de crédit de 
la Fédération des caisses populaires 


Guy détient un diplôme en administration 
des affaires du Collège communautaire de 
Saint-Boniface et poursuit ses études en vu 
d'obtenir la désignation de comptable pro- 
fessionnel, C.G.A 


Guy à beaucoup d'expérience dans le crédit 
commercial ayant oeuvré plusieurs années 
avec une institution financière du gouver 
nement fédéral qui traite du crédit commer- 
cial 


La Fédération des caisses populaires fournit 
une gamme de services à ses 25 caisses popu- 
laires affiliées au Manitoba 
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La Division scolaire de 
la Rivière-Seine No 14 
est à la recherche d'un(e) 


orthopédagogue 


qualifié pour enseigner à l’école Lagimodière 
à demi-temps ainsi qu'un professeur de la 
maternelle qui enseignera à demi-temps 
pour l’année 85-86. 

Faites parvenir votre curriculum vitae à: 
Mile Noëlla Gauthier 

Directrice 

École Lagimodière 

Lorette (Manitoba) 

ROA 0Y0 

Téléphone: 1-878-3621 


La Fédération des caisses 
populaires du Manitoba Inc. 
est à la recherche d'une 
personne pour remplir le poste de: 


réceptionniste 


Fonctions: 

— réception 

— dactylographie 

— classement 
Qualifications: 

— bonne connaissance du français et de 

l'anglais 

— accueillant (e) 

— belle personnalité 

— vitesse machine à écrire — 40/mm 
Salaire: 

Selon l'expérience et l'échelle en 

vigueur. 
Entrée en fonctions: 

Immédiatement 
Toute personne intéressée est priée de 
poser sa candidature en envoyant son 
curriculum vitae et en indiquant «Per- 
sonnel et confidentiel» à: 


M. Jean B. Gaudry, 


Gérant des opérations 
La Fédération 

des caisses populaires 
du Manitoba Inc. 

C.P. 68 
Saint-Boniface (Man) 
R2H 3B4 


Vente No 19280 
FERME D'ELEVAGE DE PORCS 
A VENDRE 
139 000$ ou toute autre offre 


La Société du crédit agricole offre pour la 
vente la propriété suivante 


Ferme d'élevage de truies et de porcelets 
jusqu'au sevrage située à 1,6 km à l'est 
du village d'Aubigny au Manitoba 


La Société du crédit agricole lance un appel 

d'offres pour les 2 640 pieds les plus à l'est 

en profondeur perpendiculaire du lot rive 

rain 442 de la paroisse de Sainte-Agathe 
40 acres 


Les bâtiments compris et situés sur la pro 
prièté sont les suivants 
Porcherie 170 truies avec nourissons 
(8,5 x 34,8 m, 11,6 x 24,4 m, 9,1 x 10,9 
m) 


Maison 5,5 x 6,7 m,5,5x3,1 m 


Ceci comprend quelque 160 truies et 7 
verrats 

Les porcelets sevrés peuvent être achetés 
séparément de Riverbend Feed Mills à 
Rosenort au Manitoba 


L'acheteur de cette propriété doit se fier à sa 
propre inspection et à Ses connaissances de 
la ferme, et non pas aux renseignements 
ci-dessus ni à aucun autre représentation 
ou détail fourni verbalement ou par écrit, par 
la Sa tete agricole ou en son nom 


L'offre d'achat peut être faite sur la formule 
disponible auprès de la Société du crédit 
agricole Canada à l'adresse ci-dessous ou à 
tout autre bureau de la Société 

On préfère les offres d'achat comptant, mais 
les offres d'achat à terme seront considé 
rées 


Ni la plus haute ni aucune les offres d'achat 
ne sera nécessairement acceptée et la 
Société pourrait lancer un nouvel appel d'of 
fres de vente si nécessaire 


Les offres écrites devront être soumises au 
Chef de service Régional, Centre commer 
cial Newdale, Winnipeg (Manitoba) R3T 2H6, 
tél.: 261-0611 


Tout acheteur intéressé à se financer par 
l'entremise de la Société du crédit agricole 
devra en discuter avec le conseiller de crédit 
situé au 2989, chemin Pembina, pièce 202, 
Centre commercial Newdale, Winnipeg 
(Manitoba) R3T 2H5, tél. 261-0611 
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BONJOUR! 


E a page de J'espère que tu as eu la chance d'aller au 


cirque. C'était formidable! Moi, je me pratique 
pour devenir un célèbre... 


BICOLO 


à Samedi ef dimanche 
40 22.23jurn 
Bo nne fête dela St-Jean 


. 
a ous les à 

Franco-Manitobains ! TS SUN 
4 


SAVAIS-TU QUE... 


Autrefois, on voyait dans les cir 
ques des hommes-canon: ils ren- 
traient dans un canon et étaient 
lancés à 50 mètres de distance. Le 
choc était si fort qu'il les faisait 
rapetisser. Heureusement, ils 
retrouvaient ensuite 

leur taille normalel 


On peut trouver tous ces personnages et ani Pa ANS Colorie à ton goût! 
maux sous la tente du cirque. Ecris leur nom Le " 
dans la grille. Tu verras apparaître le nom que LJ Ven \ 

l'on donne à cette tente | Da 
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Redonne à chacun sa chaussure. 


Aide ce magicien à retrouver sa carte. Je salue mes nouveaux membres 


7815 Candice Wheeler 
7815 Amber Jays 
7816 Shawn Gevald 
7817 Ashley Lavallée 


Flin Flon 
Flin Flon 
Flin Flon 
Flin Flon 


7818 Shandy Brown Flin Flon 
7819 Nicole Labarre Flin Flon 
7820 Tamara Clendenning Flin Flon 
7821 Trisha Trueman Flin Flon 
7822 Denise Rouire Haywood 
7823 Rodolphe Serceau Sainte-Anne 
7824 David Marcq Winnipeg 
7825 Gisèle Marcq Winnipeg 


7826 Donald Lavallée 
7827 Lynn Fiola 

7828 Roger Vermette 
7829 Rachelle Winnipeg 
7830 Mélanie Wied Lorette 


Saint-Laurent 
Sainte-Geneviève 
Aubign\ 


Vermette 


7831 Angela Solonynka Lorette 
7832 Laurent Lussier Lorette 
7833 Martin Pfeil Lorette 
7834 Denise Lapointe Lorette 
7835 Aaron Chernichar Lorette 


uol] 'G 
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Membre gagnant # 7504 
Pamela Nault 
Powerview (Manitoba) 

8 ans 


) 


Claude Blanchette 
ne signera plus 
sa chronique 


INTERROGATION 


INTERROGATION 


Un voyage 
jamais monotone 


Cinq ans après avoir accepté 
à titre bénévole la rubrique reli- 
gieuse INTERROGATION, l'abbé 
Claude Blanchette a décidé 
d'arrêter sa collaboration à la fin 
juin. 
Voilà bientôt deux années que l'abbé 


Blanchette vit à Rome où il poursuit ses 
études en théologie 


Voici les réflexions qu'il a tenu à don 
ner Sur Son travail de chroniqueur au 
journal 


Je me sens vraiment trop loin de 
mon milieu pour pouvoir me faire l'écho 
des préoccupations des gens, pour pou 
voir sentir que je parle à des personnes 
bien concrètes. J'ai besoin de vivre dans 
un milieu pour en tirer à la fois mon 

spiration et ma motivation 


deux viennent 4 


Au loin 


ipres un (eMpsS, 1eS 


rence aura ete pour MOI unt 
que je n'oublierai pas de sitôt 
)UrsS appret 1e { 

que régulière et je me Suis tou 


ours senti bien à l'aise avec toi et av 

Jaborateurs. J'ai 
nt apprécié la liberté que tu me als 
sais au niveau du contenu de la chron 
que. C'est à regret que je laisse, Mais jé 


est necessaire 


tOuUJOUrS VIvVe 


pense que 

L'abbé Blanchette a conclu ses refle 
xions en lançant «un vif merci à tous les 
lecteurs et lectrices de «La Liberté» qui 
m ont toujours appuye et mont fait 
connaître leur appréciation 


Pour sa part, La Liberté tient à souli 
Î 


L'abbé Claude Blanchette. Une aven 
ture que je n'oublierai pas de si tôt 


dont l abbe 


professior 
est jamais départi. || a 


A lui 


d'être chau 


yner le 
Blanchette ne 


ete toujours tres apprecie 


inalisme 


seul, ce 


)rofessionnalisme mérite 


L 
dement salue 


lecteurs des 

regretteront 
vous hebdomadaire 
de Claude Blanchette 


es fidèles lectrices et 
INTERROGATIONS 
doute leur rendez 


avec les pensées 


sans 


Bernard BOCQUEL 


aes leas 


L'Église, c'est une boîte à 
surprises! 


On n'arrive jamais vriament à la cerner 
par une définition, à la décrire dans toute 
sa vérité. Car, lorsque nous croyons la 
posséder, elle nous échappe 


Elle est «nous», mais elle n'est pas «à 
nous) En elle, nous retrouvons tous ces 
hommes et ces femmes de tous les temps 
qui y ont été incorporé par l'eau du bap 
tême, qui marchent par les routes du 
monde se nourrisant du Pain de Vie, se 
fortifiant à l'auberge du pardon. Elle est 
un «nous» indescriptible, qui dépasse 
tout ce que l'imagination peut décrire 
Mais elle ne nous appartient pas. Elle est 
au Christ et le Christ est au Père 

Et lorsque tout risque de sombrer dan 


àa monotonie, que là monotonie devient 


routine, que la routine devient habitude 
et qu habitude nous fait croire que 
n cq e aroit de! e! 
er, € it és dar )s vêteme 
etle Or 1! € 
x e Et ” 
I 
! 
{ eI 
t [£ 
( ] etro ns, en ( 
S unôlerir n 
( e De U Pelé à là Main, s 
\ route de la foi. Nous qui avions ct 
uver dan: )r1 dé ) NOUS re 
} n | 
ser pour des annees, nous VolIlà repa 


sandales aux pied 


Car en Eglise, i 
De nt A 


ny a pas de plac« pour 


il 
de ciment, pas de place pour 
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des châteaux, pas de place pour des 
arrêts prolongés. Il faut marcher. Diffici 
lement. lentement, certes, mais sûre 
ment 


Et au tournant du chemin, au-delà de la 
colline, l'autre côté de ce vallon, aux 
quatre-chemins, uné nous 
attend, semée par le seul qui sait sur 
prendre sans faire peur, ébranler sans 
détruire, pincer sans trop faire mal 


«surprise» 


Il vit au coeur de la «boîte à surprise», 
comme... comme... comme une surprise! 


Sans nous violenter, il nous quide, 
nous pousse dans le dos, nous prend par 
la main, nous invite à prendre le bras du 
voisin, à former une chaîne, un longue 
chaîne d'éternité, qui a commencé un 


jour en Galilée et qui aboutira un jour en 


\ Jérusalem d'en ha 
] ] (! 1 Ï Ju (! )Vaqde 1€ era 
noto € I (ne iura 
Ï £ Le 1vet( 
Ft ( [ en 
( ( 
O ( 


Claude Blanchette 
ptre 


LOCATION... TEL.: 233-1863 


MICROWAVE OVENS 


Appel \urelt [! 
Carman Moxley Rentals Ltd 
171, rue Marion, Saint-Bonitace 
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Nécrologie 


Auguste Rey 


Paisiblement ne 
brève maladie, M. Auguste 
Rey, de Saint-Claude au 
Manitoba est décédé à l'hô 
pital, le 7 juin 1985, à l'âge de 


83 ans 


près 
, apres u 


Il laisse dans le deuil son 
épouse Louise (née Carel) 
et ses huit enfants: Soeur 
Madeleine, fille de la Croix, 
de Winnipeg, Soeur Augus 
tine, file de la Croix, de 
Campinas au Brésil, Odile et 
son époux Roger Debreuil, 
de Saint-Claude, Denis et 
son épouse Marqguerit 
d'Ottawa, Aline et son ép 
Gérald Bourrier, d'Ottawa 
Robert et son épouse Cécile 
de Winnipeg, Hélène et son 
époux Christian Françoise, 
d'Ottawa, et Gérald et son 
épouse Suzanne de Saint 


Claude, ainsi que 2 frères 
Albert et Antoni et une 
belle-soeur, Juliette 


Pour pleurer son départ 
laisse également 14 petits 
enfants et de nombreux 
neveux et nièces. Il fut pré 
cédé dans la tombe par 2 
frères et 2 soeurs 


) 


La messe de la Résurrec 
tion fut concélébrée en 
l'église de Saint-Claude par 
les abbés Rodrigue Bouchard 
Ubald Lafond, Pierre Gagné 
et le Père Roland Tessier, 
o.m.i 


Les porteurs étaient Robert 
Debreuil, Martin Rey (petits 
enfants du défunt), Joseph 
et Marcel Rey, Normand 
Bernard et Richard Bazin 


(neveux) 


La famille Rey désire remer 


cier sincèrement le Dr De 
quis, le personnel de l'hôr 
tal de Saint-Claude es 
prêtres concélébrants, la 


chorale pour le beau chant 


Merci aussi à tous les parents 
et amis pour leurs témoi 
gnages de condoléances 
offrandes de messe, fleurset 
assistance aux funérailles, 
ainsi qu'aux dames qui ont 


a] ré le délicieux « 
prepare le denciel 


Nécrologie 


Adèle Jacques 
(née Bellec) 


Paisiblement à sa résidence 
le 13 juin 1985 est décédée, 
après avoir lutté vaillamment 
contre le cancer, Mme Adèle 
Jacnues de Saint-Claude au 
Manitoba à l’âge de 55 ans 


Outre son époux bien-aimé, 
Armand, elle laisse dans le 
deuil ses trois filles, Denise 
et son époux Robert de 
Rocquigny Saint-Claude, 
Irène et son époux George 
Dheilly de Haywood, Mari 
lyne et son époux Marcel 
Poirier de Haywood et un 
fils, Robert, de Saint-Claude; 
ses chers petits-enfants Gil 
bert, Norbert, Christianne 
et Nadine de Rocquignvy, 
Lisa et Suzanne Dheilly et 
Martin Poirier: sa soeur 
dévouée Anne-Marie et son 
époux Joe Lapointe de 
Saint-Claude; ses frères 
Marcel de Saint-Claude, 
Eugène de Vancouver, Fran 
çois et Henri de Saint 
Claude; ainsi que beaucoup 
de neveux et de nièces, de 
parenté et d'amis. Lui pré 
cédèrent dans la tombe ses 
parents, Louis et Françoise 
(née Colias), ses soeurs 
Armelle Encontre et Yvonne 
Bernard et son frère Albert 


Bellec 


Les services ont eu lieu le 
lundi 17 juin en l'église de 
Saint-Claude avec le R.P 
Bouchard officiant. L'expo 
sition de la dépouille mor 
telle à 13h30 a été suivi de 
la messe de la Résurrection 
à 14h00 et de l'inhumation 
au cimitière paroissial de 
Saint-Claude 


Les amis qui le désirent 
pourront offrir un don à la 
Société canadienne du can 
cer qui sera bien apprécié 


La direction des funérailles a 
été confiée au Salon mor 
tuaire Adam de Notre 
Dame-de-Lourdes 
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La Division scolaire de 
la Rivière-Rouge No 17 


est à la recherche d’un(e 


directeur(trice) 


pour l’école Saint-Malo pour l’année 1985 
86. 


C'est une école de M à 9 qui comprend envi- 
ron 200 élèves et un personnel enseignant 
de 9. 


Les candidats(es) qui ont de l'expérience 
pédagogique et administrative à ces niveaux 
auront la préférence. 


Une bonne maitrise du français et de l’an- 
glais sont requises 


Les demandes devront parvenir d'ici le mardi 
25 juin à 12h00 au 


Directeur général 

Division scolaire de la 
Rivière-Rouge No 17 

C.P. 219 

Saint-Pierre-Jolys (Manitoba 

ROA 1VO 

Téléphone: 1-433-7815 


Les Danseurs de la 
Rivière-Rouge Inc. 
sont à la recherche d'un(e) 


secrétaire 
administratif(ve) 


capable d'organiser et d'exécuter diffé 
rentes tâches au sein du secrétariat de 
l'organisme 

Doit être compétente dans les deux lan 
gues officielles, doit posséder une cer 
taine expérience et avoir d'excellentes 
habiletés en dactylographie et communi 
cations 


Salaire à négocier selon les qualifica 
tions, selon une échelle de 12 000$ à 
15 000$ 


Entrée en fonction: le 1 août 1985 


Toute personne intéressée à poser sa 
candidature devra soumettre son curri 
culum vitae avant le 5 juillet 1985 à 

Lucien Loiselle 

Directeur général 

Les Danseurs de la Rivière-Rouge 
340, boulevard Provenchei 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G7 


Canada Mortgage Société canadienne 
and Housing d'hypothèques et 
Corporation de logement 


APPEL D'OFFRES 
Construction de logements 
Unifasniliaux 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES, indiquant 
clairement le nom du contrat et adressées au 
soussigné seront acceptées jusqu'à 14h, heure 
de Winnipeg, le 8 juillet 19865, pour la construc 
tion de cinq (5) logements unifamiliaux aux 
endroits suivants au Manitoba: Alonsa, Ebb & 
Flow et McCreary 
Les plans, la description et les formulaires de 
soumission peuvent s'obtenir à l'adresse ci 
dessous et peuvent être consultées à cette 
même adresse. Un dépôt de 50$ estexigé poiur 
chaque série de plans, description et docu 
ments. Ce dépôt est perdu si les plans, descrip 
tion et documents ne parviennent pas à ce 
bureau, intacts et en bon état, au plus tard le 8 
août 1985 
Chaque soumission doit aussi être accompa- 
gnée d'un cautionnement de soumission de 
10% ou d'un dépôt de garantie de 10% lorsque 
la soumission ne dépasse pas 250 000$, plus 
5% du montant dépassant 250 000$. Le maxi- 
mum du dépôt de garantie requis pour toute 
soumission est de 100 000$. Ce dépôt de 
garantie sera gardé par la Société canadienne 
d'hypothèques et de logement pour assurer la 
bonne exécution du contrat. On acceptera 
comme dépôt de garantie l'argent comptant, 
les chèques certifiés ou les obligations de por 
teur négociables 
Tous les chèques doivent être payables à la 
Société canadienne d'hypothèques et de loge 
ment. La Société ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 

Programme de logement pour les ruraux et 

les autochtones 

C.P. 964 

870, avenue Portage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 2V2 


Canadà 


Canada Mortgage Société canadienne 
d'hypothèques et 
de logement 


and Housing 
Corporation 


APPEL D'OFFRES 
Construction de logements 
Unifamiliaux 
DES SOUMISSIONS CACHETÉES, indiquant 


clairement le nom du contrat et adressées au 
soussigné seront acceptées jusqu'à 14h, heure 
de Winnipeg, le 8 juillet 1985, pour la construc 
tion de neuf (9) logements unifamiliaux aux 
endroits suivants au Manitoba: Lac du Bonnet 
Manigotogan et Powerview 
Les plans, la description et les formulaires de 
soumission peuvent s'obtenir à l'adresse ci 
dessous et peuvent être consultées à cette 
même adresse. Un dépôt de 50$ est exigé poiur 
chaque série de plans, description et docu 
ments. Ce dépôt est perdu si les plans, descrip 
tion et documents ne parviennent pas à ce 
bureau, intacts et en bon état, au plus tard le 8 
août 1985 
Chaque soumission doit aussi être acc ompa 
gnée d'un cautionnement de soumission de 
10% ou d'un dépôt de garantie de 10% lorsque 
la soumission ne dépasse pas 250 000$, plus 
5% du montant dépassant 250 000$. Le maxi 
mum du dépôt de garantie requis pour toute 
soumission est de 100 000$. Ce dépôt de 
garantie sera gardé par la Société canadienne 
d'hypothèques et de logement pour assurer la 
bonne exécution du contrat. On acceptera 
comme dépôt de garantie l'argent comptant, 
les chèques certifiés ou les obligations de por 
teur négociables 
Tous les chèques doivent être payables à la 
Société canadienne d'hypothèques et de loge 
ment. La Société ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 

Programme de logement pour les ruraux et 

les autochtones 

C.P. 964 

870, avenue Portage 

Winnipeg (Manitoba) R3C 2V2 


Canada 


AVIS DE VENTE 


NOUS DEMANDONS DES SOUMISSIONS 
)us pli scellé avec lan ent 
liquee sur 


)30-31-3 


National 


\Scona, VVinnif 


acceptera la re 


l'enlèvement des art 


t 


>p 
| 


)n 


es suivants 


Lieu #1: environ 10 000 traverses de rebut 
situées entre Erickson et près de Spring Hill 
au Manitoba. L'acheteur devra ramasser et 
enlever toutes les traverses du terrain du 
chemin de fer entre le 1 août et le 15 sep 
tembre 1985 


Lieu #2: environ 17 500 traverses de rebut 
situées entre Rossburn et Russell au Mani 
toba. L'acheteur devra ramasser et enlever 
toutes les traverses du terrain du chemin de 
fer entre le 1er septembre 1985 


CONDITIONS DE VENTE: F.0.B. «telles 
quelles, sur les lieux». Ne seront retenues 
que les soumissions pour la totalité des tra 

verses en un seul lot, le fonctionnement des 
traverses ne pouvant se faire. L'enlèvement 
des traverses s'effectuera aux risques du 
soumissionnaire et à ses frais; 1l devra éga 

lement laisser les terrains propres et libres 
de tout rebut, à la satisfaction du chemin de 
fer 


Le soumissionnaires dont l'offre aura été 
retenue devra régler son achat en entier 
sous forme d'un chèque visé dès qu'il 
apprendra que sa soumission à été choisie 
et avant de prendre possession des tra 
verses. || devra également présenter un 
chèque visé en garantie, émis à l'ordre du 
Canadien National, au montant de 2 000$ 
pour chacun des deux endroits susmention- 
nés. Cette somme lui sera remboursées 
aussitôt que le contrat aura été rempli à la 
satisfaction du chemin de fer 


Taxe provinciale en sus, s'il y a lieu. La com 
pagnie se réserve également le droit de reje 
ter toute soumission, si haute soit-elle 


Toute soumission portant des ratures ou des 
corrections sera automatiquement rejetée 


Les soumissionnaires devront indiquer clai- 
rement leur nom et adresse dans leur sou 
mission 


Pour tous renseignements complémentaires, 
s'adresser à M. R.T. Burrington, agent, 
études, région des Grands Lacs, Saskatoon, 
(Saskatchewan). Téléphone (306)665-2378 


R.J. GUNSON 
Directeur régional, 
achats et stocks 


MADAME JEANNE SAUVÉ 


Winnipeg a eu le plaisir de recevoir Madame 
le Gouverneur Général 


Madame Jeanne Sauvé fut l'hôte jadis de la 
leunnese Etudiante Catholique (J.E.C.)en 1942 
Nous la connaissons sous le nom de Jeanne 
Benoît alors Propagandiste Nationale de l'Ac- 
tion Catholique. Pour bien connaître cette 
grande dame, nous avons cru reproduire l'arti- 
cle paru dans La Liberté du 18 novembre 1942, 
rédigé par Germaine Laporte alors Propagan 
diste diocésaine de l'Action Catholique 


Une précision qui s'impose suite à la public a 
on de l'article «Une étudiante comme nous 
Jans «Pleins Feux sur l’Église» (La Liberté du 14 


au 20 juin.) 


Transport Transports 
Canada Canada 


Le 
Air Air 


APPEL D'OFFRES 


LES SOUMISSIONS CACHETEES portant 
sur les projets ci-dessous, pour divers en 
droits, seront reçues jusqu'à 14h, le jour de 
la date limite. Les soumissions devront por 
ter le titre et le numéro du projet et être 
envoyées au Surintendant régional, Gestion 
du matériel, 333, rue Main, 15e étage, C.P 
8550, Winnipeg (Manitoba), R3C OP6. On 
peut se procurer les documents de soumis 
sion en versant le dépôt exigé à l'adresse 
ci-dessus 


PROJET 2352-85-11 (dossier M-4519) 
Fourniture et installation de clôtures de 
sécurité, de barrières et des serrures élec 
tromagnétiques à l'aéroport d'Eskimo Point 
Eskimo Point (T.N.-O.). Date limite: le 4 juil 
let 1985, à 14h, heure locale. Pour tout 
renseignement d'ordre technique, compo 


sez le (204) 949-2105 
PROJET 2352-85-19 (dossier M-4520) 


Fourniture et installation de clôtures et 
barrières de sécurité à l'aéroport de Rankin 
inlet, Rankininlet(T.N.-0.h. Date limite: le 4 
juillet 1985, à 14h, heure locale. Pour tout 


renseignement d'ordre technique, compo 


(204) 949-2105 


nstructeurs de Winni 


Manitoba) et Yellowknife (T.N.-0O ) 


PROJET 2352-85-23 sier M-4521) 
Construction d'un réseau de distribution 
d'eau à l'aéroport de Saskatoon, Saskatoon 
(Saskatchewan). Date limite: le 27 juin 
1985, à 14h, heure locale. Pour tout ren 
seignement d'ordre technique, composez le 


(204) 949-3824 


Les documents de soumission relatifs à ce 
service peuvent être consultés aux Associa 
tions de constructeurs de Winnipeg (Mani 
toba), Régina et Saskatoon (Saskatchewan) 


PROJET 2352-85-38 (dossier M-4522), 
Construction d'une station de formation 
des pompiers à l'aéroport de Nanisvik, 
Nanisvik (T.N.-0.}. Date limite: le 28 juin 
1985, à 14h, heure locale. Pour tout ren 
seignement d'ordre technique, composez le 


(204) 949-7704. 


Les documents de soumission relatifs à ce 
projet peuvent être consultés aux Associ 
tions des constructeurs de Yellowknife 
(T.N.-0.), Winnipeg (Manitoba) et Edmonton 
(Alberta) 


Dépôt: Chèque bancaire de 25,00$ payable 
à l'ordre du Receveur général du Canada, 
pour chacun des projets 


DIRECTIVES 


Le dépot versé à l'égard des plans et devis 
doit l'être sous forme de chèque bancaire 
payable à l'ordre du Receveur général du 
Canada. Ce dépôt sera remboursé sur remise 
des documents, en bon état, dans le mois 
suivant l'ouverture des soumissions 


Chaque soumission doit être présentée sur 
les formules fournies par le Ministère et être 
accompagnée du dépôt de garantie indiqué 
dans les documents de soumission 


Chacun des projets décrits possède ses pro 
pres documents de soumission, et chacun 
d'eux doit faire l'objet d'une offre séparée 
Les entrepreneurs peuvent présenter des 
soumissions pour un, plusieurs où tous les 
projets décrits 


Pour tout renseignements concernant l'ap 
pel d'offres, composez le (204) 949-4329 


Le Ministère ne s'engage à accepter ni la 
plus basse ni aucune des soumissions 


Malouin est arrivé! 


Une salle comble de gens attendait plu- 
sieurs dignitaires venus pour offrir leurs 


salutations à cette occasion 


C'est ätitre de MC (Maître de cérémonie 
ou encore, Maître sans chaise) que le pré 
sident actuel du Chalet, Gabriel Catellier 
s'est occupé du bon déroulement de la 


fête 


C'était l'heure de reconnaître les res 


ponsables du projet 


Ainsi, Madame Jake Epp 


d'hypothèques et de logement 


Elle en a profité pour annoncer qu'une 
aide financière annuelle d'environ 131 200$ 
sera versée en vue de réduire les taux d'in 


térêts à 2% 


Mme Epp a ajouté que lors d'une visite 


Hervé 
Gamache 


Climatiseurs Réfrigération 
Ventilateurs 
Appareils 

de chauffage 


ae, Coedale Lté 


COEDALE= 1275 
| chemin 
| rene, Dugald 


233-0033 


la meilleure 
représentante» de son époux, a offert un 
drapeau canadien à Lorette Courcelles de 
la part aussi de Bill McKnight, le ministre 
responsable de la Société canadienne 


Canada Mortgage 
and Housing 
Corporation 


Le 


APPEL D'OFFRES 


Unifamiliaux 


Branch et Lundar 


chaque série de plans 
ments. Ce dépot est perdu si 
bureau, intacts et en bor 


août 1985 


etat 


naque SouMmISSION doit auss 


née d'un « 


10 )u d 
la Soumission ne dépasse pas 250 


utionnement de 


in dépôt de garantie de 10 


du montant dépassant 250 


teur négociables 


plus basse ni aucune des soumissions 


les autochtones 
C.P. 964 
870, avenue Portage 


Winnipeg (Manitoba) R3C 2V2 


etre accom 


de sOUMISSIO 


000$ 
)00$ Le 


assurer 


mum du dépôt de garantie requis pour 
oumission est de 100 000$. Ce déi 
jarantie sera gardé par la Société 
l'hypothèques et de logement pour 
bonne exécution du contrat. On 
omme dépot de garantie l'argent 


Société canadienne 
d'hypothèqu 
de logemen 


Construction de logements 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES, indiquant 
clairement le nom du contrat et adressées au 
soussigné Seront acceptées jusqu'à 14h, heure 
de Winnipeg, le 8 juillet 1985, pour la construc 
tion de neuf (3) logements unifamiliaux aux 
endroits suivants au Manitoba: Ashern, Fisher 


Les plans, la description et les formulaires de 
soumission peuvent s obtenir à l'adresse 
dessous et peuvent être consultées à cette 
même adresse. Un dépôt de 50$ est exigé poiur 
description et docu 


les plans, descrip 
tion et documents ne parviennent pas 


iu plus tard le 8 


anadienneé 


acceptera 
comptant 
les chèques certifiés ou les obligations de por 


Tous les chèques doivent être payables à la 
Société canadienne d'hypothèques et de loge 
ment. La Société ne s engage à accepter ni la 


Programme de logement pour les ruraux et 


De bons souhaits de toutes parts 


Enfin, le moment tant attendu 
de l'ouverture officielle du Chalet 


au chalet, son mari «avait remarqué l'esprit 
d'entraide qui animait les gens oeuvrant 
au projet 


Les allocations reçues pour le projet se 
chiffrent à environ 79 600$ venant de 
Logement Manitoba; 253 700$ de Pro- 
gramme d'Emploi Canada; 15 000$ de la 
municipalité rurale De Salaberry; et 
12 000$ provenant d'Emploi d'été Canada 
La Fédération des Caisses populaires du 
Manitoba, représentée par René Robidoux, 
a assuré un prêt de presque 1, 114 000$ 


aucun 


Monsieur le curé Nadeau, pour sa part, 
s'est dit «heureux que les résidents, entre 
autres, aient accordé autant d'importance 
à la chapelle qu'à la salle à manger! 


En guise de gestes des plus appropriés 
Bernadette Marion, (présidente du Club 
d'âge d'or) à offert un ciboire en or à la 
présidente du Club des résidents, Simone 
Gentes pour l'obtention (non sans difficul 
tés) de ce lieu d'alimentation spirituelle 


Les maintes allocutions et présentations 
ont toutes souligné la détermination et la 
persistance du comité de construction en 
général, et celles de Lorette Courcelles en 
particulier 


Excellente 
cuisine continentale 


Diner dans une 
Û atmosphère détendue 


| E 6 Des M 


LA FEDERATION PROVINCIALE 
DES COMITES DE PARENTS 


est à la recherche d'un(e 
directeur(trice) général(e) 


Description de tâches: 


responsable au conseil d'administration 
de la gestion du personnel, des programmes 
et des budgets pour le conseil d'adminis- 
tration de la FPCP; 


représente la Fédération et la promou- 
voit auprès des autres organismes franco- 
phones pour en assurer l'épanouissement 
Voit à établir des liens positifs entre la Fpcp 
et les organismes francophones; 


voit à ce que la mission de la Fpcp et 
l'orientation donnée par le conseil d’ad 
ministration soient reflétées à l'intérieur de 
tous les programms et activités de la Fpcp 


prépare les ordres du jour, documents 
d appui, rapports et proces verbaux pour 
le conseil d'administration 


Conditions d'admissibilité: 


ponne connaissance qe Ia CONNECTIVITÉ 


tranco-manitobaine 


expérience administrative 


dans le 


experience dans lé jomaine delted 


tion 


préférablement de l'expérience dans le 


développement communautaire 


Entrée en fonction: le 15 août 1985 


Salaire: à négocier selon les qualific ations 


Prière d'adresser votre curriculum vitae ainsi 
que tout détail pertinent à la demande avant 
le 28 juin 1985 à 


Comité du personnel 


parents 


200, av 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0H7 


Car le Chalet Malouin a été construit et 
complété en 12 mois malgré même les 
retards et les dégâts de la tornade du 8 
juillet 1984 


Les dignitaires ont répété que jamais, en 


[Le 


Fédération provinciale des comités de 


de la Cathédrale, bureau 1009 


temps depuis les débuts des pour- 


parlers en 1981, Lorette Courcelles n'a 
accepté 


un «non». Lorsqu'on osait lui 


Commission de la Fonction 
publique du Canada 


Agents des services 


alimentaires 


Solliciteur General 


Service Correctionnel Du Canada 
Etablissement De Stony Mountain 


Nous avoins besoin de personnes éminemment responsables 
pour entrainer et diriger un groupe de détenus occupés à des 
activités de cuisine, de boulangerie, de boucherie, de service de 
de bonnes habitudes de ménage et 


repas et de maintien 


d'hygiène 
Tout candidat doit 


les deux, en Cuisine, 


l'établissement 


l'établissement de Stony Mountain 


Si cette offre vous intéresse, communiquer avec le Centre 
d'emploi du Canada le plus près de chez vous, en 
numéro 0120068 


mentionnant le 


]'} n fn nl n 4 ln] 
The above information is availabli 


recherche un(e) 


Fonctions principales: 
— Préparer les données 


matique 


etc.) 
sence 


ments sur le salaire 


et récapitulation 


Compilation d'informatior 


pour divers rapports 


Autres 


tâches déterminer 


Exigences: 
Au moins deux ans 


ymptabilité des salaire 


Une connaissance f 


rience d'un système de 


nateur 


limites établies. 


26 juin 1985, à 
Marc Boucher 


C.P, 160 
Sainte-Anne (Manitoba) 
ROA TRO 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 juin au 27 juin 1985 


répondre ainsi, cela l'a poussée à redou- 
bler d'ardeur jusqu'à ce que ce «non» 
deviennent un «oui»! 


Malouin, les sourires et les applaudisse- 
ments étaient contagieux 


Public Service Commission 
of Canada 


avoir une formation où une expérience, ou 
en boulangerie et en découpe de la viande 
Les candidats doivent être disposés à travailler en milieu 
institutionnel et assurer leur propre transport aller-retour à 

Un examen médical avant l'entrée en fonction ct 
une autorisation de sécurité obligatoire sont requis. La 
connaissance de l'anglais est essentielle 

Nous offrons un traitement de base de 12,60 $ de l'heure, 
auquel s'ajoutent une prime de formation des détenus de 88€ de 
l'heure, une indemnité annuelle de facteur pénologique de 

1 200 $ et une indemnité de transport quotidien versée aux 
personnes vivant à une distance de plus de 10 milles de 


La Division scolaire de 
la Rivière-Seine No 14 
à Sainte-Anne (Manitoba) 


commis aux salaires 


de salaires de 
quelque 400employés, pour l'ordinateur, 
et soumettre celles-ci au centre d'infor- 


Ouvrir, maintenir, mettre à jour les 
registres du personnel (années de service, 
crédits de vacances, congés, absences, 


Calcul, vérification des feuilles de pré- 
Calcul de salaires révisés et de prélève- 
Compilation des prélèvements sur le 
salaire et préparation des versements 


Compilation des données de salaires payés 


statistique 


ice dans la 


approfondie et | 
pale 
Parler couramment l'anglais et le français 


Ce poste exige que le candidat ou la candi 
date soit capable d'organiser son travail, de 
calculer et de préparer les données avet 
compétence et exactitude en vue de dates 


Le salaire est selon l'échelle établie 


Veuillez soumettre votre demande avant le 


Secrétaire-trésorier adjoint 


Et dimanche, sous le toit du Chalet 


Paulette GOSSELIN 


in English 


[hd | 


ANaûd 


Nous | 
aimerions 
rappeler à 
nos fidèles | 
annonceurs 
de 
La LIBERTE û 
que l'heure 
de tombée 
est 


le vendredi 
avant 
17h00. 


or: 


Je etenst 


Lanada 


Construct de 


Défense Canada lance 


on 


un appel d'offre pour 
remplacement des 


con 
duites de chauffage 


aux divers logements 
familiaux à bfc Shilo 
(Manitoba) dossier 
SL52610etpourrem 
placement du toit de 
bâtiment 90 à bfc 
Winnipeg (Manitoba) 
dossier WG59813. La 
date limite prescrite 
de réception des sou 
missions estle 11 juil 
let 1985. Pour de plus 
amplesrenseignements 
s'adresser à la section 
des plans à Ottawa 
(613) 998-9549 


l'expeé 


ordi 


pdt 


nel 


Canada 
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Il y à eu une famine sérieuse 
en Afrique du Nord. Nous en 
avons eu tous les détails. La 
misère de ces peuples, particu- 
lièrement celui de l'Ethiopie, à 
fait les manchettes pendant plu- 
sieurs semaines au courant de la 
dernière semaine 


Plusieurs Canadiens ont été touchés 
par ces images d'humains épuisés, 
ravagés par la faim, et souvent presque 
éteints. Les médias nous ont souvent 
répété le nombre de victimes pour 
lesquelles il était déjà trop tard. Oui, 
nous avons été touchés. Nous avons 
trouvé que «ça faisait pitié tous ces 
malheureux». Et plusieurs ont même 
ouvert leur portefeuille avec généro- 
sité. 

La famine de l'Afrique du Nord n'est 
pas terminée. Les médias en parlent 
moins souvent, Carils se sont intéressés 
davantage à d’autres misères ailleurs 
au Éd et aux jeux que les chefs ont 
joué pour régler leurs diverses difficul- 


tes 


1' )UD 
d Africair qui iccombent à cette 
taminé Celle ontinuetr 1vagt 
( D pl dé natiOf nord-afriCait 
encore pendant plusieurs annee Elle 
sera de longue durée parce que le 
Cy( le naturel qui conservait humidité 


a été bouleversé par la main de l’hu 
main 


La famine de l'Afrique ne devrait pas 
être seulement une occasion, pour 
nous les Nord-américains, et particu- 
lièrement nous les Canadiens des Prai- 
ries, d’être charitables et généreux. 


Cette famine peut aussi être un avertis- 
sement des conséquences qui atten- 
dront ceux qui bouleverseront les 
cycles de la nature. Un jour, ce seront 
peut-être les sols des Prairies cana- 
diennes qui ne pourront plus produire 
ces aliments indispensables pour évi- 
ter la faim. 


Ô, bien sûr, les conditions climati- 
ques de l'Afrique sont différentes des 
nôtres. L'Afrique du Nord, située sous 
une ceinture de haute pression, n’a 
jamais connu une abondance d’humi- 
dité. Tandis que nous, nous avons l'oc- 
casion de conserver une partie de 
l'humidité des neiges de l'hiver, et de 
profiter des pluies laissées par les 
quelques rencontres de masses d'air 
chaud et d’air froid. 


Nous avons toutefois une chose en 
commun avec les peuples de l'Afrique 
du Nord. Ces humains de l'Afrique 
désertique et steppique ont déboisé, à 
la fois pour se réchauffer après la des- 
cente du soleil, et aussi pour cuir les 
aliments 


C'est une chose assez simple En 
Afrique du Nord, il y a peu d'humidité 
dans l'air, donc très peu de condensa 
[ aurant la nuit,et ainsipeu de cha 
leur latente pt rechaurtter | à le Ce 

oment de la journée. S fait chaud 
durant le jour en Afrique du Nord, il 
fait aussi assez froid durant la nuit pour 


obliger ceux qui y vivent à se protéger, 
à se réchauffer avec le peu de bois qui 
est disponible 


Ainsi, l'Afrique du Nord a été déboisé. 
Et il ne reste pas grand chose là pour 
tenir le sol en place, ni pour le proté- 
ger contre les vents. Il ne reste non 


En direct de Montréal... 


Daniel Tougas. Entre des études en 
littérature, une bande dessinée à 
l'humour... tougasien 


Venez danser 

au Club LaVérendryve 
Cette semaine aver 
«Peter Pyklyk» 

La semaine prochaine aver 
«Roy Petty» 


À ne pas manquer les mercredis 
la «Soirée bière au tonneau 


Bingo lundi, mercredi, jeudi et vendredi 


SOIrs. 


Il aura fallu que les fidèles 
d'Apepsie attendent plus de 
six mois. 


Mais cette fois, ça y est: Daniel 
Tougas, le cerveau de la bande 
dessiné s'est remis, en direct de 
Montréal où il étudie, à concocter 
de nouveaux dialogues 


imateur 16 u )l ipep [ 
)ugasien selon que or veuille 
personnaliser ou non!) trouveront 
jorénavant leur rendez-vous favori 
toujours à cette meme place: | ante 
pénultième 
Et comme toute chose doit bien 


en voilà deux d'un coup 
Juste pour vous remettre l'eau à la 
bouche 


commencer 


e CLUB PRIVÉ 
| e Carte de 
membre 


ñ VS 
requise 


Denis 
BIBAULT 


L'auteur 

est membre 

de l'Association 
de la faune 


COMMENTAIRE 


lus pas grand chose là pour conserver 
‘humidité, ni même beaucoup de 
racines pour la soutirer, ni beaucoup 
de feuilles pour transpirer cette humi- 
dité si indispensable à la végétation. 


Nous aussi, nous avons déboisé. 
Nous l'avons fait un peu pour nous 
réchauffer durant les longs mois d’hi 


ver. Nous l'avons surtout fait pour 
agrandir la surface agricole. Et nous 
avons déjà de beaux grand Champs 
peu encombré Dar les arbres 

ira-t il un jour un prix Cconsideé 
iDIe a payer pour la façon que n 
avons gere cette nature, pour avoi 
déboise de la facon que nous l'avons 


fait? Est-ce que les premières gelés 
seront avancées de quelques jours à 
cause d’une diminution d'humidité 
dans l'air, une diminution de la chaleur 
latente donnée par la condensation 
durant la nuit? Ce déboisement sera-t- 
il responsable pour la perte d'humidité 
qui ne sera pas réchappée par ces 


Apepsie 


M. MULRONEY C'EST AU TOUR 
DES DENATEURS CONSERVATEURS 


ILS ONT PRÉPARE | 
UN DXUMENT, | 
MONSIEUR, #1 vous 


> NOQVES “e VOULEZ y JETER | 
DECRÉTAIRES *! /. UN ŒUP DOEiL. | 


ON COUPE PARTOUT 
DANS LES BUDGER, 
ET EUX iLé VEULENT 
| DE NOUVELLES 


Le prix à payer pour avoir déboisé 


racines d'arbres sel s’abreuvaient pro- 
fondément dans le sol? 


Il a été estimé par la Commission 
économique de l'Afrique à Addis 
A baba, que le Sahara a avancé. plus de 
100 kilomètres dans la direction sud, 
sans compter son progrès jusqu'au 
Sénégal à l’ouest et au Soudan à l’est 
depuis 1970. La perte a déjà été consi- 
dérable! Le progrès du Sahara conti- 
nuera à moins que les gouvernements 
des pays africains affectés réussissent 
avec les projets de reboisement qu'ils 
ont entrepris. 


Chez nous, les agriculteurs n'ont pas 
encore estimé les avantages de reboi- 
sement partiel. Pourtant ce serait pos- 
siblement une sage stratégie. Car elle 
pourrait vraisemblablement assurer 
plus d'humidité dans l'atmosphère, plus 
de condensation, plus de chaleur 
latente. La saison sans gelé pourrait 
même être allongée! Une plus grandes 
quantité d'arbres pourrait aussi dimi- 
nuer le dommage fait par les vents fré- 
quents dans nos Prairies! 


La replantation d'arbres feuillus au 


Manitoba,et même dans l'Ouest cana 
À 


en, merite d'etre etudiee davantage 
Ce serait peut-etre pl JS aU pO 


ments provinciaux de l'entre 
t 


Cependant, tousle 


difficultés avec les 


connu de 


resses des dernières années! 


Nous avons en effet tous besoin de 
savoir combien désavantagés nous 
par l'élimination de nos 


avons ete 


bois», Nous pourrons peut être ensuite 

consentir à un programme de reboi- 
sement et de reboisement bien réflé- 
chi. 


Ron 


LE MANQUE 
DE SECRETAIRE 


JE SUIS SÛR | 
QUE CEST LE MANQUE 
DE RES ROMABILITÉ 
LEGIALATIYE 
QUI FAIT CA 
A LA LONGUE 


# . 
LA DCTRINE Fe 
MARYLUN MONROE : 


2 tables de billiard pour votre plaisir. 


N.B. Les allés de quilles sont fermées 
jusqu'au 8 juillet. 


+ N ] Un tournoi de cribbage (ouvert à tous) 


614, rue Des Meurons, r897 | 
aura lieu le 25 juin. 


Téléphone: 233-8997 
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Tous les propriétaires ont de 
l'assurance pour la protection de 
leur maison ou de leur commerce. 
Ou du moins, tous les proprié- 
taires devraient en avoir. 


Pourtant, les compagnies d'assurance 
ne vous dédommageront pas pour cer- 
tains genres de dégâts. Impossible, par 
exemple, d'acheter de l'assurance contre 
une inondation. C'est dans ces cas plutôt 
rares, lorsque vous et vos voisins êtes 
frappés par un sinistre, qu'intervient le 
Comité d'aide aux sinistres. 


Aide-sinistre 


«Le Comité d'aide aux sinistres, expli- 
que le président, Albert St-Hilaire, a été 
mis sur pied pour aider les gens qui ont 
souffert des pertes à cause d’un désastre. 
Auparavant, le Comité était connu sous 
le nom de Manitoba Flood Disaster Assis- 
tance Board.» 


«Au début, poursuit le préfet de 
Montcalm, le Comité s'occupait unique- 
ment des pertes causées par les inonda- 
tions de K rivière Rouge. En 1983, le 


mandat du Comité a été étendu. Depuis, 
on s'occupe de tous genres de désastres 
à travers la province» 


Président du Comité d’aide aux sinistres depuis 1983, Albert St-Hilaire était «loin 
d'être prêt à dire oui» lorsque le ministre lui proposa le poste. 


Le ministre lui a alors fait valoir ses quelque 20 ans d'expérience en politique 
municipale et le fait qu'il a connu les dégâts des inondations de la Rouge 


Le résident de Saint-Jean-Baptiste accepta tout en précisant que sa «première 
priorité demeurerait toujours la municipalité de Montcalm. 


340, BOULE VA RD PRO VENCHER 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) 
h<H 0G7 


233-8972 


lundi ler juillet 
17h00 - 23h00 


Présentation du 


| 
PRIX JEUNESSE | Jeux P°" le 
\ | o12 
| 


Michel Roy 


| 
(Président, Cjp) | 


TEL 


Sinistre, dans le vocabulaire du Comité, 
assume une définition très précise. C’est 
un événement entrainant de grandes 
pertes matérielles, bien sûr. Mais il faut 
aussi que ce soit un événement contre 
lequel un propriétaire ne peut pas se 
procurer des assurances à un taux rai- 
sonnable. 


L'inondation de la rivière Rouge tombe 
dans cette catégorie de sinistre. Mais la 
tornade qui a frappé le village de Saint- 
Claude l’année dernière ne l'est pas. 


Le Comité vient en aide aux sinistrés, 
précise le président du Comité, à condi- 
tion que l'assurance ne soit pas disponi- 
ble à un taux raisonnable. Dans le cas de 
tempêtes de vent et de tornades, la majo- 
rité du monde est assurée contre ce 
genre de dommage 


‘Pour avoir un portrait plus exact de 
cela, j'ai fait une enquête auprès des 
agents d'assurance pour la région de 
Saint-Jean-Baptiste. Il y a trois ans, 90 
pour cent des propriétaires de cette 
région étaient assurés contre le vent. 
Aujourd’hui, il y a seulement un résident 
qui n’a pas ce genre d'assurance.» 


Ceci dit, le Comité ne peut pas agir si 
vous êtes le seul à être touché par un 
sinistre. Pour que le Comité d'aide aux 
sinistres puisse venir en aide, toute une 
région doit subir les dégâts. 


Durant les années 60, le gouverne- 
ment fédéral à établi des directives pré- 
cises pour compenser les victimes d'un 
sinistre, D'après la formule de finance- 
ment, la province est responsable du 
premier dollar par résident. En d’autres 
mots, si les dégâts s'élèvent à un million 
de $, c'est uniquement la province qui 
paye 

Si les dommages sont évalués entre 1 
et 3 millions de $, le fédéral paye 50 pour 
cent des coûts et la province l'autre 50 
pour cent. De 3 à 5 millions de $, le 
fédéral couvre 75 pour cent des coûts et 
la province, 25 pour cent. Au delà de 5 
millions de $, la part du fédéral s'élève à 
90 pour cent et celle de la province à 10 
pour cent.» 


Le Comité d'aide aux sinistres fonc- 
tionne à deux niveaux. En premier temps, 
les trois membres du comité doivent 
préparer un rapport suite au désastre. 


Règle générale, lorsqu'un désastre 
frappe, l'Emergency Measures Organiza- 
tion (EMO) est le premier à le savoir et le 
premier à se rendre sur les lieux, EMO 
nous en informe et nous fournit un 
estimé des pertes.» 


Aussitôt que possible, le Comité doit 
aussi visiter les lieux. On doit ensuite 
décider si on doit aller d'avant. Alors on 
ramasse l'information et on décide 
laquelle des recommandations on va 
soumettre au ministre.» 


Dans le cas de la tempête de glace 
dans la région de Elm Creek-Carman- 
Winkler en 1984, par exemple, le comité 
a préparé un rapport donnant un estimé 
des pertes subites par les résidants de la 
région. 


Dominion Window & Door (1983) Ltd. 


Cerapportetles recommandations du 
Comité ont ensuite été soumis au minis- 
tre des Services du Gouvernement. Il 
revient au gouvernement de déclarer si 
la région en question sera considérée 
comme région sinistrée. Si oui, comme 
cela a été le cas de la région Elm Creek- 
Carman-Winkler, un c'e en conseil est 
émis. 


Lucien 
CHAPUT 


POINT de CONTACTS 


Le comité d'aide aux sinistres passe 
alors à l’action. Il doit mettre en branle 
tout le processus pour compenser les 
personnes touchées par le désastre. 


Ainsi, les formulaires de demande de 
dédommagement sont disponibles aux 
bureaux des municipalités de la région. 
Le Comité, avec l’aide d’un personnel de 
soutien plutôt restreint, entreprend l'éva- 
luation des demandes. 


«L'aide financière qu'on peut offrir 
dans un cas de désastre ne couvre jamais 
le plein montant des pertes, explique 
Albert St-Hilaire. En aucun temps pou- 
vons nous autoriser une compensation 

qui apporterait, en sorte, un genre 

‘amélioration à ce que le propriétaire 
4 avant le désastre.» 


La formule de compensation peut 
varier d’après les circonstances. «Dans le 
cas de la tornade qui a frappé Aubigny et 
Sainte-Anneil ya quatre ans, parce qu’en 
ce temps-là l'aiuranee ne couvrait 
généralement pas tous les coûts, le genre 
d'aide qu'a pu fournir le Comité a pris la 
forme d un subside aux taux d'intérêt. 
Les personnes affectées ont pu bénéfi- 
cier d’un taux d'intérêt moins élevé pour 
entreprendre les réparations de leur 
propriété.» 


En somme, le Comité d'aide aux sinis- 
tre est là pour assurer qu'en cas de désas- 
tre, le propriétaire n'est pas obligé de 
payer tout seul la note des réparations. 


«Francophones de tout âges» 


«DÉCOUVERTE 
DU QUÉBEC 85» 


| Départ le lundi 9 septembre 
| pour 2 semaines. 
Pour détails et itinéraire adressez-vous 
à Alice Labelle au 233-1722 ou à 
L'Agence de Voyages d'Eschambault 
au 233-3457, 136, boulevard 
Provencher 


Fenêtres 


Claude Fiola 


Aurèle Robin 


e Coulissantes-simples 
doubles et triples 

e À battants et à 
basculants 

e En vinyle (PVC) 


Portes 


e D'acier isolées 

e Contre-porte en bois 
ou aluminium 

e De patio 


Fabricant de fenêtres 
sur mesure 
Installation de 
fenêtres et de 

portes 


Estimé gratuit 


334-0292 
1918, rue Main 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 juin au 27 juin 1985 27 


UN PAS VERS L'ÉGALITÉ... 


Nous avons toujours maintenu que l'Artide 23 est obligatoire et 
que l'anglais et le français sont les deux langues officielles de cette 
province. Le jeudi 13 juin dernier, le plus haut tribunal du Canada a 
confirmé ce principe qui est pour nous la pierre angulaire sur laquelle 
Louis Riel, le père du Manitoba, fondait cette province. 


La décision ne fait qu’entériner les points suivants: 


— L'Artide 23 est impérative et je cite, «Cette obligation a pour effet de 
protéger les droits fondamentaux de tous les Manitobains à l'égalité de 
l'accès à la loi dans l’une ou l’autre des langues française ou anglaise». 


— En plus, elle a déclaré que l'Article 23 et l'Article 133 de l’Acte de 
l'Amérique britannique du Nord sont compatibles. Ceci veut dire que les 
Francophones du Manitoba ont les mêmes droits et privilèges que les 
anglophones du Québec. 


— Cedi veut aussi dire que toutes les lois adoptées depuis 189 et y 
indus celles qui découlent du Bill 2 de 194 sont invalides et inopé:- 
rantes. 


Toutefois, pour ne pas mettre la province dans un état chaotique, le 
délai minimal pour respecter la décision de la Cour suprême n'a pas été 
| précisé. Nous sommes confiants que le mécanisme suggéré dans la 
| décision sera respecté par nos gouvernements qui se veulent justes et 
| honorables. 


La Société franco-manitobaine, au nom de la communauté franco- 
manitobaine, s'engage à s'impliquer dans les développements de cette 
question et est prête à entamer un dialogue avec les gouvernements. 


Notre position a toujours été claire et aujourd’hui nous voulons la 
réitérer. Permettez-moi de citer un passage du document déposé par la 
SFM au gouvernement en 1981: «la commuanuté veut l'accès à des 
services réellement bilingues, tout en demeurant raisonnable, pratique et 
flexible dans son application.» 


C.P. 145 “ 

Bureau 212 Dane 

383, boulevard Provencher Réal Sabourin 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 Président 
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